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Au cours du milieu du XIXe siècle, les voyageurs ont ressenti un nouveau besoin alors que le 

style de tourisme évoluait, passant d'une expérience personnalisée à quelque chose de plus 

organisé. Les guides touristiques ont émergé pour répondre à cette demande croissante, 

fournissant non seulement des détails sur la culture et l'histoire des destinations, mais aussi 

des informations pratiques telles que les heures d'ouverture des sites touristiques et les tarifs 

d'hébergement. Ces guides ont marqué le début d'une ère où les touristes étaient orientés à 

travers des itinéraires préétablis pour rendre leur exploration plus fluide et agréable. 

Dans le monde varié du tourisme, la traduction des guides linguistiques est très importante 

pour que les visiteurs puissent bien comprendre et vivre pleinement leur expérience. Ces 

guides sont comme des médiateurs entre les touristes et le pays qu'ils veulent découvrir. Ils 

fournissent beaucoup d'infos pratiques et détaillées, ce qui en fait des compagnons fiables. En 

plus de guider, ces guides participent à la découverte et à la compréhension des cultures, à la 

fois de celle visitée et de celle du visiteur. 

Aujourd'hui, avec la mondialisation, il est de plus en plus important que les régions du monde 

échangent sur le plan culturel et touristique. Pour que cela fonctionne bien, la traduction est 

essentielle. Elle aide les gens qui parlent différentes langues à se comprendre, ce qui permet 

d'apprécier et de respecter les différentes cultures. 

Actuellement, on observe une montée en puissance de la langue berbère dans divers secteurs. 

Son intégration progressive dans les programmes scolaires ainsi que dans l'enseignement 

supérieur est notable. Cependant, dans le domaine du tourisme, la présence du tamazight est 

souvent limitée en raison de la prépondérance du français dans les guides linguistiques. Cette 

étude vise à examiner de près le processus de traduction de ces guides, en mettant 

particulièrement l'accent sur les aspects linguistiques, culturels et contextuels spécifiques au 

tamazight. 

En effet, le sujet de notre recherche porte sur la traduction d’un guide touristique linguistique 

du français vers tamazight en nous appuyant sur un corpus bilingue « ANGLAIS FACILE 

POUR LE VOYAGE » Anglais-Français auquel nous voudrions y ajouter la version 

tamazight. Un lexique contenant 1000 phrases utiles en voyageant. L’importance de ce corpus 

réside dans le fait qu’il regroupe presque toutes les expressions de base dont un voyageur 

aurait besoin. 
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Ce projet se concentre principalement sur la traduction des conversations et des phrases les 

plus utiles pour faciliter l'accès aux informations touristiques essentielles. Il s'agit de rendre 

accessible des éléments tels que les salutations, les demandes de directions ou les commandes 

dans un restaurant. L'objectif est de promouvoir une langue qui possède une richesse 

culturelle et linguistique unique, mais qui est souvent sous-représentée dans le domaine du 

tourisme en raison de la domination du français dans les guides linguistiques. Cette étude 

examine de près le processus de traduction de ces guides, en mettant particulièrement l'accent 

sur les aspects linguistiques, culturels et contextuels spécifiques au tamazight, afin de stimuler 

le tourisme dans les régions kabyles. 

-En s'appuyant sur ce qui a été évoqué précédemment, comment pouvons-nous préserver 

l'essence du texte original tout en capturant la richesse et la beauté de la langue tamazight lors 

de la traduction d'un guide touristique ? 

 -Pour que le message passe avec clarté et respect, quel type de traduction est le plus efficace 

entre les lignes ? Est-ce la traduction fonctionnelle qui privilégie le sens global, ou une 

approche plus littérale qui met en valeur les particularités du tamazight ? 

-Quels sont les défis spécifiques rencontrés lors de la tâche de traduction? 

Dans le cadre de la traduction d'un guide touristique du français au tamazight, nous 

envisageons plusieurs hypothèses. Premièrement, nous croyons que la fidélité du message et 

de la signification peut être assurée, surtout lorsqu'il s'agit de traduire des énoncés isolés 

plutôt que des passages entiers. Cette approche vise à préserver l'essence même des 

informations fournies dans le guide. 

En ce qui concerne la méthodologie de traduction, nous privilégions la théorie de Vinay et 

Darbelnet, qui se révèle être particulièrement adaptée au discours touristique. Leurs principes 

directeurs offrent une base solide pour la traduction précise et contextuellement appropriée. 

En mettant l'accent sur la traduction du sens, nous sommes en mesure de dépasser la simple 

transposition linguistique pour capturer les subtilités culturelles et contextuelles essentielles 

au tourisme. Il est intéressant de noter qu'en appliquant cette approche, nous avons observé des 

résultats positifs. En mettant l'accent sur la traduction du sens, nous avons pu aller au-delà d'une 

simple transposition linguistique. Cela a permis aux locuteurs tamazight de s'immerger pleinement 

dans le contenu du guide touristique, préservant ainsi les subtilités et les nuances de l'original. Cette 
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approche a non seulement facilité la compréhension, mais elle a également enrichi leur appréciation 

des différentes destinations touristiques évoquées dans le guide. 

Le parcours de notre étude se développe à travers deux chapitres distincts. Le premier 

chapitre, dédié à la théorie, se divise en quatre parties structurées. Tout d'abord, nous 

introduisons le concept de traduction, établissant ainsi les bases nécessaires à la 

compréhension du processus. Ensuite, nous mettons en lumière la théorie de Vinay et 

Darbelnet, suivie de l'exploration de la théorie interprétative. Nous élargissons ensuite notre 

champ d'étude en fournissant un aperçu du secteur du tourisme, mettant l'accent sur la 

traduction touristique. Enfin, ce premier chapitre atteint sa conclusion en abordant 

spécifiquement la traduction du français vers le tamazight, enrichissant ainsi notre 

compréhension des nuances culturelles. 

Le deuxième chapitre, axé sur la pratique, débute par une présentation approfondie du corpus 

utilisé dans notre étude. En suivant cette introduction, nous procédons à une analyse 

approfondie du corpus, mettant en évidence les choix de traduction et les procédés utilisés. 

Enfin, nous extrayons et examinons les problèmes rencontrés tout au long de notre processus 

de traduction.
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1. Le domaine de la traduction 

 De nombreux théoriciens de la traduction sont d’accord en ce qui concerne la 

difficulté de trouver une définition appropriée de la traduction le plus souvent, il s’agit d’une 

description montrant la complexité de cette opération. 

1.1. Définition de la traduction : 

 Pour Eco, la traduction est « dire presque la même chose dans une autre langue » 

(2017 : 9). 

 Cela signifie que lorsque vous traduisez quelque chose, vous essayez de rendre le 

sens aussi proche que possible de ce qui a été dit dans la langue d'origine, même si les mots 

peuvent être différents. L'objectif est de faire en sorte que les gens qui parlent une autre 

langue comprennent ce qui a été dit dans la langue d'origine aussi précisément que possible. 

1.2. Introduction aux théories contemporaines : 

 Depuis la fin de la seconde guerre mondiale en 1945, les études sur la traduction 

ont évolué, passant de la collecte d’informations à une approche plus organisée dans la 

deuxième moitié du XXe siècle, elle s’est  influencée par la mondialisation.la traductologie 

est devenue un sujet de recherche majeur à l’université, avec la création d’écoles et de centres 

d’études. A partir des années 1980, les études de traduction ont gagné en popularité, associant 

des essais qui étaient autrefois dans les domaines tels que la philosophie, l’histoire ou la 

littérature. Deux écoles et approches théorique ont émergé, parfois en opposition.  

  À partir des années 1950, la recherche sur la traduction linguistique a révolutionné 

les méthodes de recherches .elle s’est concentrée sur la compréhension du fonctionnement de 

la traduction et l’étude des liens entre les langues (comme le faisaient Vinay et Darbelnet avec 

leurs "styles comparés"). Toutes  ces études  ont l’objectif de créer des règles et des modèles. 

Malgré des premièresexpériences  de traduction automatiqueréussie, l’idée que la traduction 

était une simple conversion de mots d’une langue à une autre (transcodage du langage) 

prévalait à cette époque. 

 Pendant les années 50 et 60 la recherche sur la traduction, initialement axée sur 

l’analyse linguistique en Allemagne avec la Ubersetzungswissenchaft (science de la 

traduction),s’est progressivement élargie pour inclure des éléments extérieurs à la langue elle-

meme.des chercheurs allemands sont alors exploré la classification, la typographie des textes, 
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et les études de traduction fonctionnelle vers la fin des années 60.Ces approches, toujours 

pertinentes, forment une base solide.Pendant cette période, les chercheurs littéraires se 

penchaient également sur la traduction,.Ils observaient les différences entre les textes sources 

et les textes traduits offrant des conseils subjectifs sur le style et l’éthique, par opposition à 

l’approche plus « sientifique » de la recherche sur la traduction. 

 Dans les années70, l’émergence de « translation studies » a marqué un tournant en 

s’opposant aux approches précédentes en traduction linguistique et littéraire. Les chercheurs 

de cette école, originaires du Royaume-Uni, des pays bas et d’Israël, se sont penchés sur 

l’influence des contextes sociaux culturels et politiques sur la traduction, rappelant le  

déconstructionnisme philosophique de Jacques Derrida, plutôt que de crée de nouvelles 

méthodes, «  translation studies »se concentre sur la compréhension des méthodes existantes. 

Aujourd’hui, certains estiment que ce terme est inchangeable avec les études de traduction 

orale, surtout dans les pays anglophones. (RAKOVA 2014 :83-87) 

1.2.1 La  «  stylistique comparée  »  

 Dans les années cinquante, la « stylistique comparée » a été créée, c’est-à-dire, 

l´étude comparée de deux ou de plusieurs systèmes linguistiques dans le but de traduction. 

Les deux auteurs canadiens de la Stylistique comparée du français et de l´anglais (1958), 

Jean-Paul Vinay (1910-1999) et Jean Darbelnet (1904-1990), pensaient que comparer les 

styles français et anglais pourrait aider à définir des règles générales et parfois précises, 

pouvant contribuer à automatiser partiellement la traduction. Ils ont noté que le passage d´une 

langue à l´autre  peut se fiaredirectement par (l´emprunt, le calque, la traduction littérale) et 

quatre procédés de traduction oblique (la transposition, la modulation, l´équivalence, 

l´adaptation) (ZUZANA, 2014 :89).  

 Vinay et Darblenet soulignent : « Le passage d’une langue A à une  langue B pour 

exprimer une même réalité X,passage que l’on dénomme habituellement traduction, relève 

d’une discipline particulière,de nature comparative dont le but est d’en expliquer le 

mécanisme et d’en faciliter la réalisation par la mise en relief de lois valables pour les deux 

langues. »(VINAY-DARBELNET, 1958 :20) 

 En mettant l’accent sur la relation entre la traduction et la stylistique comparée, 

Vinay et Darbelnetexpriment que la stylistique comparée se concentre sur l’étude des 
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similitudes et des différences entre les langues dans le contexte de la traduction contribuant à 

l’élaboration de principes généraux applicables à la traduction. 

1.2.1.1 Les procédés techniques de la traduction 

 Le traducteur, après avoir comprendre les principes de la stylistique comparée, 

aborde son travail en correspondant deux langues distinctes.il analyse attentivement le texte 

source, examine son contenu descriptif émotionnel et intellectuel, ainsi que ses éléments 

stylistiques. En créant le texte cible, le traducteur peut utiliser sept méthodes, les trois 

premières étant directes lorsque les deux langues se prêtent facilement à cette correspondance, 

soit les quatre suivantes obliques lorsque des différences structurales ou conceptuelles rendent  

Cela nécessaire, selon la complexité nécessaire pour maintenir l’impression globale dans les 

deux langues.il relit ensuite son travail pour garantir l’exactitude de la traduction. (VINAY-

DARBELNET, 1958 : 46-47). 

1.2.1.1.1Les procédés directs et indirects : 

a) L´emprunt : 

 Un emprunt est quand on utilise un mot ou une expression d'une autre langue ou 

d'un domaine particulier dans une langue différente, parce qu'il n'y a pas de mot équivalent 

dans cette langue. (VINAY-DARBELNET, 1958 : 47) 

 Exemple : «Lakul» est un emprunt de la langue française, son origine est « école ». 

Il garde le même sens dans la traduction.  

b) Le calque 

 Un calque, c'est quand on prend un mot ou une phrase d'une autre langue et qu'on 

le traduit en suivant chaque mot exactement, parfois en conservant la structure grammaticale 

de la langue d'origine. 

 Vinay et Darbelenet, définissent le calque ainsi« Le calque est un emprunt d´un genre 

particulier : on emprunte à la langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les 

éléments qui le composent. On aboutit, soit à un calque d´expression, qui respecte les 

structures syntaxiques de la langue-cible, en introduisant un mode expressif nouveau, soit à 

un calque de structure, qui introduit dans la langue-cible une construction nouvelle ».  

Selon  Vinay et Darbelnet, il existe deux sortes de calques. D'une part, le calque 

d'expression consiste à suivre l'ordre des mots de la nouvelle langue tout en apportant une 

nuance expressive différente. D'autre part, le calque de structure implique d'introduire une 
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nouvelle façon de construire une phrase dans la nouvelle langue. C'est un peu comme ajouter 

une touche créative à la nouvelle langue en utilisant des éléments familiers de votre langue 

d'origine (VINAY-DARBELNET, 1958 : 47-48)  

c) La traduction littérale 

La traduction littérale est le processus de traduction dans lequel les mots et les phrases 

d'une langue source sont traduits de manière presque mot à mot dans une langue cible, tout en 

cherchant à préserver la structure grammaticale et l'ordre des mots, même si cela peut parfois 

entraîner une traduction qui sonne moins naturelle dans la langue cible. L'objectif principal de 

la traduction littérale est de maintenir la fidélité au texte source en évitant autant que possible 

l'interprétation ou l'adaptation libre 

 Selon Vinay et Darbelnet la traduction littérale consiste à traduire mot à mot d'une 

langue source à une langue cible tout en veillant à ce que le résultat soit à la fois 

grammaticalement correct et idiomatique. (VINAY-DARBELNET, 1958 : 48). 

 Selon K.Bouamara et A.Rabehi ce procédé donne parfois de mauvais résultat 

comme :"la feuille de route" littéralement traduite par "Tawriqt n ubrid " qui ne signifie 

absolument rien en tamazight. (BOUAMARA et RABEHI, 2020 :104). 

d) La transposition 

 Selon J-p. Vinay & J. Darbelnet (1958 : 50), « le procédé qui consiste à remplacer 

une partie du discours par une autre, sans changer le sens du message. » Donc c’est le  

Passage d’une catégorie grammatical à une autre sans changer le sens d’expression. 

 Ce procédé consiste à changer la manière dont une idée est exprimée en utilisant 

différents types de mots tels que verbes, adverbes, adjectifs et noms. Par exemple, on peut 

transformer la phrase "Il a annoncé qu'il reviendrait" en "Il a annoncé son retour" en 

remplaçant le verbe par un nom. 

e) La modulation 

 La modulation, c'est comme changer un peu la façon dont on dit quelque chose. On le fait 

en regardant les choses sous un angle différent ou en changeant la lumière sur le sujet. On a besoin de 

faire cela lorsque l'on se rend compte que la traduction mot à mot ou même en changeant la structure 

donne une phrase qui est grammaticalement correcte, mais qui ne sonne pas tout à fait bien dans la 

nouvelle langue.(VINAY-DARBELNET, 1958 : 51). 

Exemple : comment-va votre famille? Traduit par « Amek yettili uxxam ? » 



Chapitre I :                                                                  

 

16 
 

f) L´équivalence  

 Les équivalences se produisent lorsque deux textes décrivent la même situation de 

manière différente, avec des styles et des structures variés. En général, ces équivalences 

concernent la façon dont le message est construit et sont souvent figées dans des expressions 

courantes comme des proverbes, des clichés. Les proverbes en sont de bons exemples, par 

exemple. (VINAY-DARBELNET, 1958 : 52). 

Exemple : Avoir le beurre et l’argent du beurre : Tasekkurt timellalin.  

g) L´adaptation 

 D’après J.-P. Vinay et J. Darbelnet,  l’adaptation  est utilisé dans des situations 

extrêmes où la situation mentionnée dans le message n'existe pas dans la langue de 

destination. Dans ce cas, le traducteur doit créer une situation équivalente en se basant sur une 

autre situation jugée similaire. C'est une forme spéciale d'équivalence, appelée équivalence de 

situations. En résumé, il s'agit de recréer une situation similaire dans la langue d'arrivée 

lorsque la situation d'origine n'a pas d'équivalent direct.(1958 : 52-53) . 

 On peut citer comme exemple : « Noel » ; une célébration occidentale chrétienne 

adaptée par « l’aïd » ; une fête importante dans la religion musulmane 

1.2.2 La théorie interprétative, théorie du sens ou l’école de Paris : 

La théorie interprétative ou ce qu’on appelle théorie du sens ou même parfois « l’école 

de paris »en raison de son élaboration à l’école supérieure d’interprètes et de traducteurs 

(ESIT, Paris, crée en 1957), a émergé « à la fin des années soixante-dix (1970) ». 

Principalement portée par DanicaSeleskovitch et Marienne Lederrer (RAKOVA, 2014 :144). 

La théorie interprétative insiste sur la nécessité de dépasser la simple traduction des 

mots, en mettant l’accent sur la compréhension du message et la recherche du sens. Les 

auteurs  DanicaSeleskovitch et Mariennelederer, soulignent l’importance du savoir du 

traducteur, englobant la connaissance des langues, la compréhension du sujet, et des réflexes 

bien éduqués. (DINH, 2010:143). 

La théorie interprétative de la traduction a commencé à prendre forme dans les années 

1970 grâce aux recherches de DanicaSeleskovitch. Cette approche, parfois appelée la "théorie 

du sens" par ceux qui la suivent, a été développée à cette époque. 
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 Dans cette théorie, Seleskovitch a identifié deux façons dont les traducteurs travaillent, 

que ce soit pour traduire à l'oral ou par écrit. D'une part, il y a la "traduction par 

correspondances", qui concerne des éléments linguistiques comme les noms propres, les 

chiffres et les termes techniques. Ces éléments sont traduits de manière assez directe, sans 

trop se préoccuper du contexte. 

 D'autre part, il y a la "traduction par établissement d'équivalences". Cette approche 

intervient lorsque des morceaux plus importants de discours ou de textes sont traduits en 

tenant compte du contexte. Dans ce cas, les significations des mots peuvent changer en raison 

du contexte, et il est nécessaire d'avoir des connaissances en dehors de la langue pour 

comprendre ce que l'auteur voulait vraiment dire. 

 En résumé, la théorie interprétative met en avant ces deux façons de traduire qui 

coexistent. Elle met l'accent sur la compréhension du sens dans le contexte global du discours 

(BALLARD, 2006 :2). 

Les étapes essentielles du processus comprennent la compréhension, la dé 

verbalisation pour trouver le sens, et enfin, la ré explication. 

A. La compréhension : 

La compréhension occupe une place crucial dans la théorie interprétative, elle 

représente le point de départ pour élaborer le sens dans l’esprit du traducteur, qui, par la suite 

reformuler un  message intermédiaire, Ce  dernier agit comme la liaison entre le texte source 

et celui destiné à la cible. (AL TAMEEMI ,2016:41-42). 

B. La dé verbalisation : 

Dans le contexte de l’interprétation selon DanicaSeleskovitch, la déverbalisation fait 

référence au processus par lequel une pensée, initialement exprimée à travers des mots, se 

libère du langage verbal. En d’autres termes, une fois que le sens est établi à travers les signes 

linguistiques, il peut subsister dans la mémoire sans nécessairement attaché aux mots utilisés 

lors de son expression  initiale. (BALLARD, 2006 :5-6). 

C. La reformulation : 

 Lors de la reformulation, le traducteur choisit divers moyens expressifs dans la langue 

cible. Il procède par associations successives d’idées, parfois  non linéaires, et fait appel à des 
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capacités telles que la capacité associative, déductive, la créative, l’intuition et l’imagination 

ces éléments jouet un rôle crucial dans cette étape du processus de traduction. (KHEDAR, 

2021 :2-3) 

En résumé, la traduction est toujours liée à une interprétation, car il est impossible de 

traduire sans comprendre le sens. Ainsi, la quête de compréhension et la reformulation  du 

sens sont des éléments fondamentaux présents dans toutes les traductions. 
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2. Le secteur du tourisme 

Le secteur du tourisme est l’un des phénomènes les plus importants au monde, il 

évolue dans un contexte très concurrentiel. Depuis les années 1950, dans les pays développés, 

les activités touristiques ont connu une croissance exponentielle, sous un double impact : 

croissance des taux de départ en vacances et la croissance démographique. 

2.1 L’origine et l’histoire du tourisme : 

Le tourisme moderne a ses origines dans le XVIIIe siècle, avec l'introduction des 

termes « tourisme » et « touriste » par la société des notions. Durant cette période, le tourisme 

s'est ouvert à la bourgeoisie, élargissant les zones géographiques et diversifiant les activités. 

Au XIXe siècle, le tourisme s'est développé en tant que secteur économique, mais restait 

inabordable pour toutes les classes sociales en raison de ses coûts. Après la Seconde Guerre 

mondiale, le tourisme de masse a émergé, mais a entraîné des problèmes environnementaux. 

Des événements clés dans l'histoire du tourisme incluent l'invention du chemin de fer, la 

création des guides de voyages, l'ouverture de la première agence de voyage par Thomas 

Cook, et la naissance de la station de Deauville. En 1974, l'Organisation mondiale du 

tourisme a été créée, instaurant la Journée mondiale du tourisme en 1980 pour mettre en 

valeur ses aspects sociaux, économiques et culturels. (DUMONTROTY, 2014 :15-16) 

Dans ces étapes nous mentionnerons quelques événements historiques qui ont 

contribué au développement du tourisme : 

Vers 1830, l'ingénieur anglais Georges Stephenson invente le premier chemin de fer 

régulier, reliant Liverpool à Manchester. Cette avancée facilite le flux de passagers et 

contribue au développement du tourisme 

 Vers 1939, on note la naissance des guides de voyages par l’allemand Karl Baedeker, 

qui publia un guide de voyage sur Rhin. 

 En 1841, Thomas Cook ouvre la première agence de voyage au monde en Angleterre, 

après avoir organisé une tournée de groupe de Leicester à Loughborough pour lutter contre 

l'alcoolisme. Il crée des itinéraires touristiques et son fils continu son œuvre à partir de 1872. 

 En 1860, la station de Deauville est créée par le demi-frère de Napoléon III, le duc de 

Morny, inspiré par Trouville-sur-Mer. La liaison ferroviaire attire la noblesse et marque une 
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etape importante dans le développement du tourisme estival en France. (BOUDALI et 

FALHI ,2015 :13-14)   

 C’est en 1864 que la ville comptait hôtels particuliers et un hippodrome. Grace à la 

liaison ferroviaire, elle attire la noblesse et toutes les stars. Ce fut une étape importante  dans 

le développement du tourisme estival en France. 

 En 1875, la ville de Gérardmer dans les Vosges accueille des estivants, stimulant le 

développement rapide de l'hôtellerie et des loisirs. Cela conduit à la création du premier office 

du tourisme français, le "Comité des Promenades", visant à augmenter le flux touristique 

 En 1900, naît le premier guide Michelin, un outil publicitaire innovant avec des 

informations sur les restaurants et les adresses utiles pour les conducteurs. En 1926, le guide 

se spécialise dans les voyages, devenant un best-seller. 

 En 1970, l'UIOOT (L’union internationale des organismes officiels de tourisme) vote 

la création de l'Organisation mondiale du tourisme, qui devient effective le 1er novembre 

1974 après avoir été reconnue par 51 pays. 

 En septembre 1979, l'OMT (L’organisation mondiale du tourisme) décide d'instaurer 

la journée mondiale du tourisme, célébrée le 27 septembre depuis 1980. L'objectif est de 

mettre en valeur les aspects sociaux, économiques, politiques et culturels du tourisme. 

(HAROUAT,  2012 :10-11). 

2.2 Tourisme sous diverses facettes : une analyse pluridimensionnel 
 Les différentes définitions du tourisme mettent l’accent sur des éléments communs 

tout en soulignant des nuances spécifiques : 

Anthony Simon et Larousse : mettent l’accent sur les voyages d’agréments  hors de 

l’environnement quotidien et les activités liées à ces déplacements (ANTHONY, 2019 :1-2) 

Hunziker et Kraft (1942) soulignent la temporalité du séjour et l’absence de résidence 

permanente ainsi que le désengagement d’une activité lucrative. (ANTHONY, 2019 :7) 

Rémy(1997)  insiste sur le changement de lieu de vie, une discontinuité permettant un autre 

mode d’habiter. (ANTHONY, 2019 :7) 
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G.Gazes (1989 :7) met en évidence l’émergence récente du tourisme et son intégration raide 

dans la vie quotidienne. (GAZES, 1989 : 7) 

L’ONU (L’organisation  des Nations Unies)  et L’OMT (L‘organisation mondiale du 

tourisme) accordent de l’importance à la durée du  séjour et aux déférentes fins du voyage 

(loisirs, santé) tout en soulignant l’absence d’emploi dans le pays visité (LAURENT, 2003 :7-

8-9)  

 Chacune de ces définitions met en lumière des aspects spécifiques du tourisme : la 

durée du séjour, le but de déplacement, l’absence de résidence permanente, et la nature 

changeante du mode de vie pendant le voyage.  

2.3 Les différentes formes du tourisme : 

a) Le tourisme culturel (Aḥewwes adelsan) : 

 « Le tourisme culturel est un déplacement d’au moins une nuitée dont la motivation 

principale est d’élargir ses horizons, de rechercher des connaissances et des émotions au 

travers de la découverte d’un patrimoine et son territoire. » (ORIGET DU CLUZEAU, 

1998 :7-8)  

Le tourisme culturel, l'une des formes les plus anciennes et développées, remonte au 

XVIIIe siècle, époque où les voyages étaient considérés comme essentiels pour compléter la 

formation intellectuelle. Cette forme de tourisme se concentre sur le patrimoine culturel, 

englobant les édifices religieux, civils, les musées, et les manifestations artistiques. Il joue un 

rôle crucial dans la célébration, la protection et la promotion du patrimoine d'un pays, offre 

des opportunités aux artistes, stimule l'intérêt du public pour les arts, et contribue au 

développement économique. 

b) Le tourisme religieux (Aḥewwes adyani) : 

Une forme de tourisme très ancienne mais toujours très populaire. Appelé aussi «  

tourisme de foi ». Il s’agit d’un voyage à vocation religieuse, tel qu’un pèlerinage ou la visite 

d’un lieu saint. Ce type de tourisme s’accompagne souvent du tourisme culturel, le motif 

général de ce voyage est la conviction profonde que la  prière et autres pratiques religieuses 

sont particulièrement efficaces dans les lieux associés à un saint ou à une divinité. 
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c) Le tourisme sportif (Aḥewwes anaddal): 

Le tourisme sportif n’est pas un phénomène nouveau, mais son développement et sa 

diversification en ont fait un phénomène populaire. Le terme de « tourisme sportif »a été 

introduit dans les années 1980 pour décrire un ensemble d’activités et de pratiques physiques 

et sportives. Le tourisme sportif est centré sur l’activité sportive autour de laquelle s’articule 

le séjour : Ski, pèche, vélo, golf…  

d) Le tourisme d’affaires (Aḥewwes n temsalin): 

Le tourisme d’affaires est un secteur qui s’est développé principalement depuis 1990.il 

comprend les séjours organisés à des fins de travail, de formation ou de convention. Cela 

s’applique à l’organisation de conférences, congrès et séminaires. Le tourisme d’affaires peut 

donc être considéré comme un secteur de communication permettant aux entreprises de 

resauté, de se sensibiliser et de s’éduquer sans avoir recours à des médias spécifiques.    

e) Le tourisme de cure, de santé ou thermal (Aḥewwes n tdawsa): 

Le tourisme de cure, de santé ou thermal est avant tout lié à la santé cette forme de 

tourisme vise à améliorer la santé à travers des séjours intégrant  des mesures curatives et 

préventives. Nouveau secteur du tourisme, actuellement très prospère. Auparavant il 

s’adressait surtout aux personnes âgées, Aujourd’hui il concerne un public beaucoup plus 

vaste à la recherche de l’équilibre et de la santé physique et mentale. 

f) Le tourisme vert bleu blanc (Aḥewwes n ugama, n yilel, n wedrar): 

Ce macro-secteur couvre les vacances dans la nature, à la compagne (vert) ; à la mer 

(bleu) et à la montagne (blanc). Le tourisme vert appelé aussi tourisme rural ou agritourisme, 

est motivé par la recherche de la nature et du calme. 

 Le tourisme bleu s’oriente vers la mer, mais aussi plus généralement autour de l’eau 

sous toutes ses formes : lacs, rivières, ruisseaux…D’où l’intérêt pour la thalassothérapie, les 

croisières et le tourisme fluvial. Le tourisme blanc même à la pureté et à la fraîcheur des 

montagnes enneigés en hiver. http://www.fmag.unicit.it (consulté le 25/09/2023) 

 

 

http://www.fmag.unicit.it/


Chapitre I :                                                                  

 

23 
 

3. La traduction touristique 
Le secteur mondial du tourisme, actuellement dominant sur le plan économique, 

connaît une expansion significative. En 2005, environ 800 millions de touristes du monde 

entier ont voyagé, selon l'Organisation Mondiale du Tourisme (OMT). Les prévisions pour 

2020 prévoyaient même un doublement de ce chiffre, atteignant 1,6 milliard de voyageurs. 

Cette croissance rapide a entraîné une diversification considérable des produits et services 

touristiques, nécessitant la traduction d'une variété croissante de documents tels que guides, 

brochures, sites web, etcVoir le site, http://www.evs-translations.fr/blog-fr/specificites-

traduction-tourisme.( consulté le 02/10/2023) 

3.1 Définition de la traduction touristique : 

 La traduction touristique concerne de nombreux domaines tels que l'hôtellerie, la 

cuisine, les coutumes, l'histoire, les transports, etc., car le tourisme couvre de nombreux 

sujets. Pour promouvoir les destinations touristiques, il est important de traduire divers 

documents publicitaires, tels que des brochures et des programmes de voyages, pour les sites 

web et les visites réelles. Cette traduction est spécialisée car elle a sa propre langue et 

terminologie spécifiques au tourisme. Elle joue un rôle crucial dans la promotion en 

permettant une diffusion plus large des informations touristiques dans différentes langues, 

touchant ainsi un public plus étendu. Il est essentiel de s'efforcer de réaliser une traduction 

précise et efficace qui présente de manière attrayante les aspects promotionnels du texte cible, 

afin de transmettre clairement les informations nécessaires au public pendant son 

voyage.(BOUTARFA et AZROU, 2021 :235-234-235) 

3.2 Le  texte touristique  
Kelly définit le texte touristique comme un texte publié par un organisme publicou privé dont 

le but est de fournir des informations aux visiteurs de tous types ou de promouvoir une destination. 

Parmi les textes destinés au secteur du tourisme, on distingue alors un large éventail de genres, tels 

que les catalogues d’hôtels, brochures, audio guides, menus et guides de voyages (KELLY, 1997 :35) 

3.3 L’importance et le rôle de la traduction touristique : 
L'importance de la traduction touristique réside dans sa capacité à permettre au 

destinataire de comprendre et d'interpréter les informations transmises par le texte source. 

Cela va au-delà des compétences linguistiques du traducteur, impliquant également des 
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Compétences extralinguistiques. La traduction doit prendre en considération l'aspect 

interculturel du texte, s'adaptant au public cible pour assurer son efficacité et sa validité. 

Grâce à une analyse approfondie du langage, le traducteur facilite la communication de 

l'attrait touristique tout en construisant une connaissance partagée qui rend la destination 

désirable et compréhensible, favorisant ainsi son appréciation. L'utilisation culturellement 

située du langage nécessite une bonne compréhension du contexte d'arrivée, y compris la 

culture et les connaissances présumées du touriste. Par exemple, dans le cas de termes liés à la 

géographie, au folklore et à la gastronomie, le traducteur peut choisir de maintenir leur 

dénomination originale s'il estime que le contexte est suffisant pour les rendre 

compréhensibles, ou il peut ajouter des explications lorsque les termes n'ont pas d'équivalence 

directe. (PEJA, 2016 :83) 

D'après Michel Ballard:" la traduction est le lieu d'une prise de conscience 

linguistique et culturelle structurante et civilatrice" elle contribue à la compréhension 

linguistique et culturelle, favorisant ainsi l'enrichissement financier et culturel. La traduction a 

toujours favorisé le dialogue et les échanges entre les nations, créant une relation bénéfique où 

chaque domaine profite des réalisations de l'autre. Ces échanges ont touché divers secteurs 

tels que la politique, l'industrie, l'histoire, la littérature et le tourisme, laissant une empreinte 

significative dans l'histoire de l'humanité (BALLARD,1998 :11) 

 En résumé, la traduction touristique joue un rôle crucial dans la transmission 

d'informations culturelles et la création d'une expérience touristique enrichissante. 

3.4 L’impact de la traduction sur le tourisme : 
La traduction de brochures touristiques est comme un pont culturel, car elle transmet 

les valeurs d'une culture à une autre tout en mettant en avant l'identité spécifique d'une région 

ou d'une communauté. Selon Snell-Hornby, la traduction concerne davantage le partage 

culturel que la simple conversion linguistique. Ainsi, elle n'est pas simplement le changement 

de mots, mais plutôt une forme de communication qui fait partie du contexte socioculturel de 

la langue dans laquelle elle est réalisée.L'efficacité de cette traduction dépend des attentes du 

lecteur, qui reposent largement sur les conventions textuelles dans sa langue maternelle 

concernant le contenu et le style. En résumé, la manière dont quelque chose est perçue comme 

efficace dépend des attentes culturelles et linguistiques des lecteurs dans leur langue 

maternelle.(BEECKMAN,2014 :16-17) 
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3.1 Comment réussir une traduction touristique ? 
Le domaineLa qualité de la traduction est un critère important pour promouvoir 

l’attractivité d’un équipement, d’un service ou d’un produit touristique. Afin d’obtenir un 

résultat fiable, fluide et adapté au destinataire.  

Les traductions touristiques nécessitent une connaissance approfondie des pays et 

lieux concernés, le traducteur doit également être capable de traduire un large éventail 

d’éléments différents: événements culturels, informations pratiques, gastronomie, histoire, 

géographie, itinéraires de voyage, sites touristiques, monuments… 

Le traducteur doit être formé aux types de traduction spécifique au support en 

question. Par exemple, pour la traduction d’un site web d’une agence de voyages, le 

traducteur doit se spécialiser dans la traduction web et être particulièrement compètent dans 

les techniques de référencement naturel. 

Le traducteur ne doit traduire que vers leur langue maternelle. De plus les traducteurs 

vivent a fin de bien comprendre les subtilités de la langue actuelle. 

Le traducteur doit avoir une parfaite connaissance des normes culturelles en vigueur 

dans le pays de destination  d’adapter le texte au public cible. Ceci est d’autant plus important 

qu’il existe une dimension culturelle supplémentaire dans la littérature marketing, publicitaire 

et promotionnelle. 

Enfin, un traducteur touristique doit posséder quelques qualités de base : précision, 

discipline et un grand sens créatif pour traduire fidèlement les émotions véhiculés dans le 

texte original.http://www.alphatrad.fr/actualites/comment-garantir-qualité-traduction-

touristique (consulté le 10/10/2023). 
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4. La traduction vers la langue tamazight : 
L’évolution constante de toutes langues vivante reflète les transformations de la 

société qui l’utilise, se manifestant à travers de nouveaux termes et création. Cette dynamique 

linguistique, partagées par de nombreuses langues, trouve également son expression dans la 

langue amazighe. Ainsi, la traduction du français vers tamazight s’inscrit dans ce contexte 

évolutif, exigeant la création de dénomination et d’équivalents lexicaux pour rendre compte 

des réalités contemporaines.    

 Ecrire dans une langue peut être difficile, mais traduire d’une langue à une autre est 

encore plus complexe. C’est une tache  délicate qui demande de connaitre les deux langues, 

les deux cultures, et différentes techniques. Quand on traduit vers une langue non aménagée, 

comme le kabyle, cela devient encore plus compliqué. Le traducteur doit surmonter de 

nombreux défis en raison du manque de mots et de structure (IMARAZENE et LADDAOUI, 

2016 :2-9)   

Depuis environ cent cinquante ans, le mouvement de traduction vers le kabyle a gagné 

en diversité et en nombre de textes. Les débuts remontent à 1858, quand A Hanoteau traduit 

des textes de lecture pour illustrer son  essai de grammaire kabyle. Par la suite, d’autres 

traducteurs ont élargi le champ en traduisant des textes religieux, des œuvres littéraires 

mondialement connues, et même des genres littéraires nouveaux comme la nouvelle, le roman 

et le théâtre.ces efforts de traduction visent à démontrer que le kabyle est une langue moderne 

capable de véhiculer la littérature  universelle. De plus, ces traductions sont utilisées  comme 

supports d’enseignement pour les berbérophones, contribuant ainsi  à un renouveau littéraire 

en introduisant des genres inédits dans la  tradition littéraire berbère. 

D’après Chemakh.S, dans le domaine berbère  deux approches dominent : les 

sourcistes, qui privilégient la fidélité à la forme du texte original, préservant les éléments 

culturels pour une meilleure  compréhension. La plupart  des traducteurs amateurs berbères 

adoptent la perspective sourciste, parfois critiquée comme trop rigide, tandis que les ciblistes 

visent à rendre le sens  du texte  de manière naturelle et accessible en langue cible, une 

approche fréquente parmi les traducteurs expérimentés (CHEMAKH ,2005 :2-9) 
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4.1 L’importance et le rôle de traduction vers Tamazight : 
Tout d’abord, il est essentiel de mettre en évidence que la vitalité et la modernité de la 

langue berbère reposent sur sa capacité à traduire divers œuvres universels. L’absence de 

traductions peut entrainer la marginalisation, l’ignorance et l’exclusion d’une langue dans les 

sphères du pouvoir, du marché et de la production culturelle. (CHEMAKH, 2005 :3) 

La traduction joue un rôle crucial dans la valorisation de la langue amazighe en 

mettant en lumière l’ensemble de sa culture.  Des passionnés de cette langue, autrefois limitée 

à l’oralité est cachée, notamment des universitaires et écrivains, redoublent d’efforts pour lui 

redonner sa valeur à travers l’écriture. Le passage à l’écrit a insufflé une nouvelle vie à ces 

initiatives, suscitant des espoirs promoteurs. 

La traduction entre le tamazight et d’autres langues constitue une véritable 

responsabilité, nécessitant du traducteur une prise en considération des dimensions culturelles, 

communicatives, et surtout identitaires. Il ne se contente plus d’être simple médiateur de mots 

et de sens, mais il est investi d’une mission noble : celle de promouvoir fièrement son identité 

travers le choix avisé des œuvres à traduire dans et depuis sa langue. Un tel choix stratégique 

lui permet de s’ouvrir sur l’inter culturalité et de s’assurer un lectorat étendu (KHELIL, 2022 : 

51-53)
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Askan(Aqeddem) akkedtmusni 

 Azul  

 Isem-ik / Isem-im? 

 Azul, isem-iw… 

 Ferḥeɣ imi i k (ikem)-sneɣ.  

 Amek i tettiliḍ ? 

 Gerzeɣ, tanemmirt 

 Ad ak-id-qedmeɣ/ ad k-id-snekdeɤ /sekneɤ.  

 Wagi d ameddakel-iw... / Tagi d tameddakelt-iw… 

 John, tagi d Eileen.  

 Eileen wagi d John. 

 Nekk d afransis /d tafransist. 

 Nekkni d ifransisen/ Nekkenti d tifransisin. 

 Aql-i deg yimuras. 

 Nga asikel iḍulen.   

 Aql-i-ken akked twacult nwen? 
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 Amek igerrez usikel ?  

 Iɛjeb-awen-d wemḍiq ? 

 Ḥemleɣ aladɣa…. 

 Tzemreḍ adaɣ-d-sekneḍ (mleḍ) imukan igerzen akken ad aten-id-nwali? 

 Kunwi n dagi ? 

 Seg wansa-iken ? 

 Anda tzedɣem/tettidirem ? 

 Tettmeslayem taṛumit  

 Aṭas n yemdanen i yettmeslayen taṛumit dagi ? 

 D acu-tent tutlayin i tettmeslayem? 

 Lemdeɤ akken ad snerniɤ tizemmar-iw deg tutlayt n tenglizit. 
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Amawal 

Tameṭṭut-iw 

Argaz-iw 

Amedakkel-iw / Tamedakkelt-iw 

Isem 

Aɤara 

Tanezduɣt  

Imezdaɤ 

tanezduɣt nniḍen 

Aberanni 

Ahewwas 

Asikel 
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Tamusni gar urgaz akked tmeṭṭut 

 Tecbḥeḍ mliḥ ass-agi. 

 Yerna fell-am yinit-agi. 

 Azul a timsiwin.   

 Tettaseḍ-d yal tikkelt ɤer da? 

 Nezmer ad nsew kra? 

 Ifka-iyi-t-id mass ihin. 

 Lemmer ad nruḥ anda nniḍen? 

 Tḥemmleḍ ad tceḍḥeḍ? 

 Tebɤiḍ ad truḥeḍ anda nniḍen? 

 D tikti igerrzen. 

 Tebγiḍ ad neffeγ albaεḍ n temdiyin? 

 Ad testufuḍ tameddit-agi? 

 Ad nsew lḥaǧa.  

 Ad tesweḍ lqahwa ?  
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 Zemreγ ad kem-siweḍeγ /Ad nemsaεaf?  

 Lεali-t, maca xaṭi, tanemmirt. 

 Amek iεedda ttiεad-ik (m)? 

 Igerrez  s wazal-is  

 Aṭas i tettnecraḥ/tettqessir. 

 Nemsefham maci d kra.  

 D tagi i tayri n temuγli tamezwarut.  

 Cukkeγ/Waqil εecqeγ! 

 D acu ik / ikem iεejbden?  

 D acu-tt tidet i bγant tlawin? 

 D acu i asen-yettaken afud i yirgazen? 
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Amawal  

Amennuɣ gar wergaz akked tmeṭṭut 

Ttiεad/ Ttiεad n tayri 

Summer (ad truḥeḍ γer kra n yimukan) 

Tanfalit n uεjab/ i udragi 

Adragi 

Tandrast 

Axḍib (Taxḍibt) 

Ad tesεuḍ laman 

Iḥulfan 

Ad tesεuḍ iḥulfan iwalbaεḍ 
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Amslay ɤef ayen yezrin 
 Izri id iqerben. 

 Sani truḥem imuras i3eddan? 

 D acu i txedmem? 

 Newweḍ γer tagelda yedduklen. 

 Dduṛt i d-iteddun. 

 Newweḍ-d γer dagi sem iεeddan/yezrin.  

 Iḍelli nruḥ γer yilel. 

 Ass-nni nesɛedda yiwen wass daxlaf. 

 Wwiγ initen. 

 Ttuγ ssiwan-iw, dγa uγaγ-d wayeḍ.        . 

 Nekkes lxiq. 

 Ayen tesɛeddaḍ. 

 Lluleɤ-d di… 
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 kereγ-d di… 

 Mi lliγ meẓẓiyeγ, nettruḥu γer wedrar yal aseggas. 

 Mi lliγ d tameẓẓyant, hemmeleɤ ad ɛummeγ. 

 Lliγ d anelmad/d tanelmadt igerrzen. 

 ɣriγ/lemdeɤ… 

 Lliγ xedmmeγ d …  

 Nella nezdeγ di… azal  n kraḍ(3) n yiseggasen. 

 Ruḥeγ γer lhend sin n yiseggasen aya. 

 Werğin nruḥ γer tmurt n Marikan. 

 Ayen iεeddan / i yezrin aṭas aya. 

 Tagelda yedduklen tewwi tilelli deg useggas n 1776. 

 Napoleon yella d aslway n tegduda n yirumyen. 

 Tagrawla n umaḍal tekfa deg useggas 1945. 

 Tagelda n Elizabeth tebda deg useggas n 1953. 

  Fransa terbeḥ taqbuct n ddunit deg useggas n 1998. 
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Amawal  

(Aseggas, ayyur, ddurt) anegaru 

Uqbel 

Umbeεd /seld 

Anmezruy 

Ass amazray 

Tallit talemmast 

Tallit n tgelda n Kahina 

Afellaḥ 

Tiffin 

Agrawliw 
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 Lweqt/Akud akked kunwi. 

 Acḥal timert /ssaεa? 

 Iruḥ lḥal ? 

 Ur iruḥ ara lḥal! 

 Iruḥ lḥal fell-i 

 Dayen yulli ad yesgunfu /ad yestaεfu 

 Neεya nezzeh. 

 Ad nruḥ ad neṭṭes 

 Tura  

 Ḥwajaɤ-k i snat n dqayeq/ Zmreɤ Ad awiɤ si lweqt-ik ?  

 ɣur-k(m) ccɤel/tes3iḍ lweqt ? 

 γesbeγ/ ttɤawaleɤ. 

 D lawan n ṛwaḥ. 

 Iruḥ fell-awen lḥal. 

 Yezga iεeṭṭel  /yezga d aḍar anegarru. 
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 Ilaq ad nγiwel ? 

 ttrajun-aγ yimdukkal-nneɤ. 

 Ur ten-ttaǧǧaara ad arjun. 

 Tura ad yebdu usaru. 

 D lawan n imekli. 

 Ntett imensi zik. 

 Timirin. 

 Ṭṭafareγ timiranin. 

 Teṭṭafareḍ isallen? 

 Yella umagrad s wazal-is deg uγmis. 

 Smeḥsiseγ i ṛṛadyu. 

 Teṭṭafarem tifranin. 

 Ayen iḍerrun deg..., dayen yesɛan azal. 
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Amawal  

Zik 

Iruḥ lḥal 

Iεeṭṭel 

Asεeṭṭel 

S tewzel 

Qrib 

Ssaεa 

Aγmis n tiliẓri 

Tusnt tanγast 

D usrid 
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Amslay ɤef yimal 

 Imal iqerben.  

 D acui d-theggam? 

 Azekka d abrid γer ssehra. 

 Ad rzuγ γer temdint.  

 Ad nruḥ ddurti d-iteddun γer usikel. 

 Ad as-yeεjeb wagi. 

 Qrib ad d-uγallen. 

 Aka ddurt adyili di...  

 Azekka ad illiγ di tmesrifegt.  

 Aka ddurt ad d-nekcem 

 Ad aken-azneγ/ceyɛeɤ tiwlafin n wass-a. 

 Mi ara tewwḍeḍ siwel-iyi-d. 

 Melmi ara d-tuγalem ? 

 Ad t-rekbem tamacint neγ lkar? 

 Di 9 deg wayyur d tuɤalin n temsirin. 
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 Imal ibɛden. 

 Ad uγaleγ γer leqraya. 

 Mi ara yimγuren warrac. 

 Ad yexdem aya mi ara yawi lantrit. 

 Ad ruheγ ad idireγ di… 

 Ad nkmmel anadi usnan. 

 Assirem iwayeni d-iteddun γer sdat. 

 Yiwen n wass ad uγaleγ d amerkanti. 

 Bγiγ ad ruheγ γer Turk. 

 Tebγa ad tuγal d tamejjayt. 

 Ad nezweğ aseggas i d-itddun. 

 Amek tettwaliḍ iman-ik sya γer sdat? 

 Anda ara tilliḍ aka mraw n yiseggasen? 
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Amawal  

Aqddem/Anerni  

Amhaz/Gemmer  

Tifranin tussnanin 

Amaynut 

Isenfaren 

Aheyyi 

Abrid/amḍiq 

Aγawas amraway 

Ayen yezmren ad yeḍru 

Amahil 
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Amslay d yigerdan 

 Acḥal di leεmer-ik(m)? 

 D isem neɤ dalaqeb.  

 Acḥal s3iḍ di lqed-ik? 

 D acu tebγiḍ ad txedmmeḍ mi ara timγureḍ? 

 Deg wacu ara truḥeḍ γer uγerbaz? 

 Acḥal i teqarreḍ? 

 Teḥrceḍ di leqraya? 

 D anwa aslemad I tesmenyafeḍ? 

 Anida i d-yezga uγarbaz-ik? 

 Ttruḥuγ γef uḍar. 

 Yella lkar nuγerbaz. 

 Anta tanga itesmenyifḍ? 

 Smenyifeγ tanglizit γef tbyulujit. 
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 Tturareɤ deg umzgun n uγerbaz. 

  Ilaq ad γreγ/ad snilseɣ sεiγ akayad. 

 Tawacult. 

 Ala kečč is3an imawlan-ik? 

 ɣur-k tiyessetmatin neγ atmaten? 

 D kečč id amenzu neɣ d amazuz / D kem id tamenzut neɣ d tamazuzt? 

 D tizyiwin nekk d miss n ɛemmi/xali… 

 Ayen-nniḍen. 

 Dacu tḥemleḍ ad txedmeḍ? 

 Ḥemleɣ addal. 

 Yella wannar n wurar ɣer tama n uxxam. 

 Rebḥeɣ/ Ufrareɣ-d deg temsizzelt n… 

 Assa greɣiswi 

 Ayyuz ! 
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Amawal  

Tagmatt 

Lemεanda/Lxṣem ger tagmatt/timenyeɤlebt 

gar watmaten 

Aseggas aɣurbiz 

Tizmilin 

Aɣerbaz amenzu 

Aγerbaz alemmas 

Imeddukal 

Aεiwed n useggas 

yerbeḥ/yufrar 

Ayen yeεnan berra n wahil aγurbiz.  
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Awal ɤef yiɤersiwen 

 Iγersiwen imwunas. 

 Tḥemmleḍ iγersiwen? 

 Tesεiḍ iγersiwen? 

 Ur ḥemmleγ ara aṭas iγersiwen. 

 Iqjan d iγersiwen imwunas lεali/ Iqjan d dimedukkal lɛali. 

 Yettagad iqjan. 

 Sεiγ urnan seg yimcac. 

 Ur ḥemmleγ ara iqjan imeqqranen. 

 Iqjan-nneγ sεan lğehd. 

 Ilaq ad ten-tessufuγeḍ berdayen deg was.  

 Ḥwağen aṭas n leḥder. 

 Imcac sehlen s waṭas/ Imcac a d ushilen. 

 Ur ttaγen ara awal/ur semḥasen ara.  

 Nesεa yiwen n ukwaryum d ameqqran. 

 Igerdan ḥemmlen iselman. 
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 Ad rekbeγ aεawdiw/ayis. 

 Yellla yiwen n udaynin uryebεid ara 

 Bγiγ ad rekbeγ aεawdiw di tγimit-iw dagi. 

 Iγersiwen n umadaɤ/lewḥuc. 

 Kerheγ tissisin/ Ur ḥmileɤ ara tissisin. 

 Llant teγrasin dihin. 

 Dacu n ṣṣenf nyiγersiwen n umadaγ i yellan dagi? 

 Ilaq ad nḥader iman-nneγ seg ursu (adebbiw)? 

 D igider ? 

 Tḥemmel anadi γef yifrax. 

 D lḥess/ṣṣut n ubareγ. 
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Amawal  

Aman n yilel 

Aman iẓidanen 

Akubay/amumad 

Imsuṭṭaḍ 

Bururru 

Aslugi 

Aqjun /yettwehin/yemmalen abrid i uderɤal/ 

aqjun imwelleh 

Lqfes 

Ademri 

Afalku /Lbaz 
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Asqdec n tenfaliyin tukrifin 

 Laεi-iyi-d ma tuγaleḍ-d γer temnadt. 

 Iban ad d-εeddiγ. 

 Ihaset-d/ruḥet-d s axxam. 

 yusa-d γer taggara. 

 yesnulfa-d taḥkayt. 

 Ilaq ad nuγal ssya. 

 Ssiγet taftilt. 

 Yeɛreq, atan acu yeḍran. 

 Ssaramaɤ tenniḍ-as ala. 

 Taklizt /lğame3 nimasiḥyen urtettra yiwen.  

 Init-iyi-d ma yellakra i twalam. 

 Ad tefru akken ilaq /Kullec ad igerrez di taggara.  

 Yebda-iyi-d ubeḥri. 

 Deg taggara ad yuγal almi dawal-nneγ.  
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Tinfaliyin yeεnan kra n tutlayt 

 Rebḥeγ /ufrareγ-d mebla tiḥila. 

 Tayri am umennuγ yal tiyita tεedda/tettwarag. 

 Ur nrebbeḥ ara s tḥila. 

 Qrib yedda leεmer-is/qrib yemmut/yesselqef. 

 Ma dayen ilaqen zemreγ ad texdmeγ. 

 Ha-ttan teqcict i yettxemmimen am nekk. 

 Yebɤa ad t-tḥemmel-it.  

 Tettwali-t ala netta i yellan. 

 Ur ten--ssumteɤ ara. 

 Ur yexdim ara taɛezzult. 

 Ad jemɛeɤ iḍaren-iw. 
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Amawal  

Tanekkra 

Amsfhem 

Ur yemmuta ra /yeslek/yemneε 

Ad yeḥlu/ad yuγal ad as-yekkes 

Ruḥ 

Leflas /lexṣaṛa 

Asniles 

Asettef /Aseggem 

Yerra-t s amkan-is 

Ad-tejmme3eḍ yiwen s axxam/ad-as tefkeḍ 

tamezduɤt.  
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Mmeslay s leḥdaqa  

 Amek tettiliḍ? /Amek I ak-ggan wussan? 

 Ferḥeγ imi i k-snneγ. 

 Ula d nekk ferḥeγ. 

 Tamusni n lxir 

 D tin/d win ittɛuzuγ/ittqadareγ aṭas. 

 Tzemreḍ ad teqimmeḍ ad teččeḍ imensi yidi? 

 Acḥal i telhatinnubga-inek 

 D tikti igerrzen.  

 S lfreḥ 

 Tzemreḍ ad tecḍḥeḍ yid-i? 

 S lferḥ d amqran 

 Zwir a Massa  

 Ma ulac aγilif tzmmreḍ ad… 

 Ulac deg-s ma… 
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 Ma ulac aγilif. 

 Ilaq ad d-tuγalem ad aγ-teẓrem. 

 Suref-iyi ɛeṭṭleɤ. 

 Newwi-awen-d yiwet n tγawsa/kra 

 Lεali-k/ Acḥal i telhiḍ/ D axlaf. 

 Ur ilaq ara /Ayɤer i teqlqeḍ iman-ik  

 D ayen yelhan s γur-k. 

 Ur zriɤ ara amek ara k-snammreɤ ɤef leḥdaqa-k/ lxir-ik. 

 Ayyuz tuklaleḍ 

 Ssaweḍ-as slam d aḥmayan I yemma-k. 

 Ssiweḍ-as sslam i ɤilas. 
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Amawal  

lfreḥ 

D iḥmayanen 

D iseγ 

Leḥdaqa 

Surf-iyi/Sḥasfeγ/Ḍelmeγ 

Segul/S tidet 

Ttrebgayelhan 

Yetturbba /tetturebba 

Σahed 

Ad iyi-tesurfeḍ? /Zemreγ?  
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Amek ara neḍleb smaḥ 

 Le3fu/Asuref /Ssmaḥ. 

 Ad ak sutreγ ssmaḥ. / suref-iyi. 

 Sḥassfeγ aṭas. 

 Ilaq ad as-tesutreḍ smaḥ. 

 Suref –iyi  

 D ayen ur ilaqen ara ad d-yeḍru.  

 Ur iyi-ttγunzu ara 

 Amek izemreγ ad fruγ aya?  

 Amek ara iyi-tesmḥeḍ ? 

 Tzemreḍ ad iyi-tsemḥeḍ ? 

 Tesmeḥeḍ-iyi ? 

 Nekk iyeḍlmen/ D ssebba-w/ D tucḍa-w. 

 Ad xedmeγ lmuḥal iwakken ad tefru. 

 Ad tseggem ayen i texdem. 
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 Ad iseggem ayen yesxreb/ yerreẓ. 

 Tzemreḍ ad t -tbeddleḍ deg umkan-is 

 Yestaεref d netta. 

 Tettbaneḍ tesfiḍ/ D aḥeqani. 

 Semmeḥγ-ak. 

 Ur tqelliq ara. 

 Mebla ccḥani. 

 Tuγal-d talwit. 

 Nemsalaḥ. 

 Qrib ad msamaḥen. 
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Amawal  

Win iḥmmelen talwit  

Asuref 

Sseba 

Dnub 

Yestaεref 

Leεfu /asuref/smaḥ   

Aseqεed /aseεdel /aseggem/ 

Lexsarat 

Iγaḍ-iyilḥal/sḥasfeɤ 

Ijreḥ-it/isserfa-t  
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Tudert tudmawant 

 Axxedim 

 D acu-t uxddim-ik 

 Anta takebbanit uγur i txedmeḍ?                                   

 D acu itxedmeḍ di tudert-ik? 

 Γriγ tasekla meɛna (maca) xedmeγ dil markuting (tanezzut)/ deg usewweq. 

 D aselmad. 

 Xdmeγ d amenhar. 

 Amahil-is yeččur/ Ur tesεa ara lwqet.  

 Xdmeγ nnefs n wass. 

 Yessruḥ axeddim-is. 

 Yettnadi axeddim. 

 D yiwet n tnarit tamectuḥt tesɛa kan 5 n yixddamen. 

 Sbeddeɤ takebbanit. 

 Assa sεiγ 20 n yixeddamen assa. 
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 Nesɛa amecwar γezzifen deg sin yid-nneγ. 

 Ixeddem deg uxxam. 

 Tawacult. 

 Tawacult-ik meqqret? 

 Tesεam dderya ? 

 Sɛiγ 4 n watmaten akked tyessetmatin. 

 Nesεa snat n teḥdayin. 

 Mmi-k yezdeγ rrif-ik? 

 D amazuz n uxxam. 

 Tawacult-nneγ tedukkel. 

 Yemma tezdeγ yid-nneγ. 

 Σawdeγ tisulya/zzwağ. 
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Amawal  

Tawacult ixelḍen 

Tamγart-iw 

Taslift-iw 

Gma-s baba neɤ yemma 

Gma-s baba neɤ yemma 

Ad d-naf/lwqet/ad-d lwqet 

D amstaγ/yeffeγ-d lantrit 

Anmalu 

Tizzelt/ayen texdmeḍ 

Tarnit amsadur 
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ɣer yiwen 

 Axxam 

 D lεali/nebɤa mi i aγ-d-tεerḍem 

 Tebγam ad tezrem axxam-nneγ? 

 Zmreγ ad awen-d-sknneγ axxxam? 

 D taxxamt n mmit-nneγ. 

 Nesɛa tanarit uksawen. 

 Anda nesett issya/taxxamt /tazeqqa n wučči sya.  

 Iggayaγ lεum waya/barka-aɤ. 

 Anda i yella ubduz ? 

 Tawwurt tis snat γef zelmeḍ. 

 Tasegga tettḍilli γer tebḥirt/tamazirt. 

 Yecbeḥ wexxam-nwen. 

 Tibḥirt/Tamazirt 

 Nesεedday aṭas n wakud (lwqet) di berra. 
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 Ḥmeleɣ ad xedmeγ tibḥirt. 

 Yettban-d uxddim-nwen. 

 Tecbeḥ tebḥirt-nwen. 

 Tetteẓẓum izegza ? 

 Tumatic-nneɤ ziḍ-it. 

 Atah uqwwir. 

 Teẓẓuγ ala tizeğğigin. 

 Yesεa lwred icebḥen. 

 Yelha ugeffur i yimγan. 

 Ilaq-iyi ad ssuγ tamsayt. 

 Ilaq ad nelqeḍ iferrawen n yisekla deg umwan/lexrif. 

 Tuzuyt tettkes ɤef wul/tettkes teqlaq. 
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Amawal  

Axxam yedduklen 

Bab n wayla /Damli 

Kru /ssekru 

Tanezduɤt 

Ussu/lqaɛ n izeğğigen  

Azeğğig n urtunsiya 

Tibḥirt n izegza/Aqwir 

Tamacint n ugzam 

Aglzim 
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Seḍs 

 Ancraḥ  d idles. 

 Taḍsa d tamenɤradant /tenṭeḍ. 

 Anecraḥ s uɛekki iɛedda tilisa n tutlayt.  

 Yeṭṭarḍeq d taḍṣa. 

 Ruγ-d si teḍsa. 

 Ḍṣiγ aremi yiqarḥen yidisan-iw. 

 Yemxalaf γef wayen i nettaḍṣa/ yemgarad γef wacu i nettaḍsa. 

 Ur fhimeγ ara taseḍsut-nni. 

 Ur fehmeγ ara aqṣṣer s tanglizit. 

 Ayγer tettwalim aya yesḍsay? /Ayɤer id d-ufam aya yesḍsay?  

 Tzemreḍ ad iyi-d-sfhmeḍ/ sgzud tasḍsut-agi. 

 Wa durar γef wawalen/ urar s wawalen. 

 Ur yesseḍ ara akk. 

 Ḍsan-tt-id s leḥdaqa kan. 

 D lεeb n igerdan/ tesgurdudem. 
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 Ur tesseḍsay ara akk. 

 D azeffan I yesseḍsayen aṭas.  

 D azhwani / d imencraḥ. 

 Tesεiḍ lxater/wessiε lxater-ik. 

 Yesεa taγennant. 

 D timeseḍsit/ Tesseḍsay. 

 Ur ḥmileɤ ara asmesxer. 

 Tamellaγt-agi d tungift 

 Tesnem tamsḍsut-nni γef…? 

 Yekcem urgaz γer ttbarna.   
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Amawal  

Tamseḍsut 

Imseḍsi 

Tafγult 

Yettqeṣṣir 

Urar γef wawalen/ urar n wawalen  

Tasfiftn wannuɤen 

Asebter n tesfift n wannuγen 

Amsxer 

Yesseḍsay 

Awnaf/ iḥmmel ṭnun 
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Aselγu di internet 

 Azul Massa Tilelli  

 Mass Aɤiles, 

 Ur d-ufiγ ara isallen yerzan…. 

 Bγiγ ugar n yisallen γef….. 

 Ad ak-d-ttaruγ iwakken ad awiγ issalen/ Tilγa ɤef…. 

 Bγiγ ad ad ṭffaɤ taxxamt. 

 Zmreγ ad zreγ ma yewweḍ-ak-dimayl-agi  

 Ma ulac uγilif err-d srid ɤer tensa-agi. 

 Ad afeḍ iγawasen-iw ddaw.  

 Ad t-tafeḍ daxel-is isemli. 
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 Ssarameɤ ad twalim isemmiden. 

 Aɣiles ɤur-s talsarut n limayl-agi.  

 Tzemreḍ ad tesmerseḍ tawuri “tiririt akk i yiɛeggalen” 

 Tzemreḍ ad tazneḍ aya ɤer...  

 Tannemirt-ik γef tririt. 

 Ur wallaγ ara imayl-ik.   

 Izen yewweḍ γer tebwat-iw n spam. 

 Nnadi di linternet γef…. 

 Ssarameɤ ulac tirirt ɤef yizen-a. 

 Ttrajuγ tiririt-ik. 

 Hareγ ad zreγ tiririt-ik. 

 S tegmatt. 

 D ayen yelhan. 
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Amawal  

Tiririt tawwurant 

Taɣawsa n yizen 

Talsarut tuffirt 

Assukken 

Arrubaz 

Anasiw 

Agdil 

Tansa tilektrunit 

Tansa n usmel web 

Iminig 
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Awal deg umsawal/ di tilifun 

 D ta i d tanezduɤt n Massinisa ? 

 Zmreɣ ad hdreɣ d Tanina, ma ulac aɣilif ?  

 Sγur wanwa ?/ anwa id-yessawlen ? 

 Ulac-itt da. 

 Tebγiḍ ad d-teğğeḍ izen? 

 Ad t-weṣṣiɣ ad ak-d-yales asiwel. 

 Ad ak- d-alseɣ asiwel tikkelt nniḍen.  

 Ur ɤleq ara. 

 Ih, zmreγ ad ṛjuγ. 

 Rju cwit. 

 Ad ak-t-id sɛediγ. 

 Arju send aṣuni-agi. 

 Gğiγ izen. 

 Mmeslayeγ d umaray-is/tmarut-is. 
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 Ad iyi-d-tales. 

 Azul, deg usensu n Park Hotel illiɤ? 

 Ha ta Andrew, amek zmreγ ad ak-ɛawneγ. 

 Tekki γef tqeffalt 1 n usawal-ik(m). 

 Ur stufaγ ara zmreγ ad ak-d ɛiwdeγ? 

 S lfreḥi d-mmeslayeγ yid-m. 

 Tanemmirt ɤef usiwel-ik. 

 Tanemmirt, ar tufat/ar timlilit. 

 Ad d-afeɤ dagi tasqift n tilifun iqerben. 

 Tleḥḥu s tisiwayt/tipyasin?      

 Wali! Hata tesqift n tilifun tazeggaɤt! 
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Amawal  

Taqeffalt n yitri 

Tamacint n tririt 

Tamuli n umsiwel 

Taqeffalt dyaz 

Standardisation=asmezdi 

Standardiste=imesmezdi  

Taγect n usawel 

Taɣect n twuri  

Asawal n baṭel 

Uṭṭun baṭel 
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 Dans le présent chapitre nous allons essayer de mettre en pratique une approche 

analytique basée sur les notions et les concepts nécessaires précédemment  exposées.Afin de 

répondre à notre problématique, nous avons opté sur un guide touristique linguistique rédiger  

en anglais (langue source) et traduit en français (langue d’arrivée), comme nous l’avons 

mentionné dans l’introduction générale.    

 Nous débutons par la présentation de notre corpus, suivie de son analyse stylistique. 

Cette démarche vise à représenter une source riche et pertinente, permettant d’explorer la 

traduction et la langue cible tout en mettant en lumière les spécificités linguistiques et 

culturelles liées au tourisme. 

Présentation du corpus : 

 Le document que nous utilisons est au format PDF (Portable Document Format), 

intitulé « ANGLAIS FACILE POUR LE VOYAGE ». Réalisé par l’édition ASAP, publié le 

28 Juin 2013. Contenant en 132 pages ; mille(1000) expressions utiles pendant les 

déplacements, répartiesen trois sections intitulées ̎Discussions̎, ̎Faires face aux imprévus̎, ̎Pour 

une immersion complète ̎. Chaque partie se divise entre douze(12) et quinze(15) titres, ̎Se 

présenter et faire connaissance ̎, ̎Préparer son voyage ̎, Décrire une personne ̎… Dans chaque 

titre il y’a environ 25 phrases types et pour chaque thème l’essentiel du vocabulaire. 

Présentation de la méthode d’analyse : 

 Après avoir sélectionné un ensemble de phrases représentatives pour chaque méthode, 

nous avons examinée les modifications apportées pour chaque exemple, en tenant compte des 

aspects traductologiques, notamment les techniques et les théories pertinentes. Enfin, l’accent 

a été mis sur les défis rencontrés lors de notre processus de traduction. 
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L’approche analytique : 

L’emprunt 

Texte source Texte cible Page 

Car Lkar 60-61 

Tomate Tumatic 98-99 

Camion  Akamyun 149 

Radio  Radyu 50-51 

 

 Lorsque deux langues entrent en contact, il peut y avoir un échange de mots ou de 

concepts, ce qui peut entraîner l'adoption de mots étrangers pour désigner des objets, des idées 

ou des notions qui n'avaient pas de terme équivalent dans la langue d'origine 

 Après avoir examiné le tableau ci-dessous, il est évident qu'un emprunt direct de la 

langue française vers la langue tamazight peut se faire à partir de termes d'origine française. 

Cela se manifeste dans des emprunts lexicaux, tels que "lkar" pour "car", où les deux termes 

ont une signification similaire, se rapportant à un moyen de transport. De même, on peut 

observer le cas de "Tumatic" où le mot "tomate" a été emprunté du français et est désormais 

utilisé tel quel en tamazight, avec une prononciation adaptée à la phonologie de la langue 

tamazight. 

 Une autre méthode d'emprunt consiste à ajouter un préfixe et/ou un suffixe, comme le 

montre l'exemple de l'emprunt "Akamyun" pour "camion". Dans ce cas, le préfixe "a-" et le 

suffixe "-un" ont été ajoutés, illustrant ainsi une pratique courante pour incorporer des termes 

étrangers dans la langue tamazight tout en marquant leur origine. 

 L'emprunt dans cette traduction se produit lorsque le mot français "radio" est 

directement intégré dans la langue tamazight en utilisant une transcription phonétique, sans 

changer le mot d'origine. En d'autres termes, la langue tamazight emprunte le mot "radio" du 

français et l'adapte à sa phonologie en utilisant des caractères et des sons qui sont courants 

dans cette langue. Cela permet aux locuteurs tamazight de se référer à la radio en utilisant le 

mot "radyu" (prononcé "radío" en tamazight), ce qui est plus facile à prononcer et à 

comprendre pour eux. Ce processus est courant dans le domaine des emprunts linguistiques 

lorsque des mots étrangers sont incorporés dans une langue donnée. 



Chapitre II :                                                                                   corpus                                                          

 

122 
 

Le calque 

Texte source Texte cible Page  

Royaume-Uni Tagelda yedduklen 42-43 

Le temps et vous. Lweqt akked kunwi 48-49 

Il est peut être vieux, mais 

très jeune d’esprit. 

ɣas meqqer di leɛmer, maca 

mezzi di leɛqel. 

169 

Ne quittez pas Ur ɤeleq ara 114-115 

 

 Dans le premier exemple l’idée a été traduite avec précision (transfert sémantique) : 

Royaume= Tagelda, Uni= yedduklen  par ce qu’il s’agit simplement de la traduction du nom 

d’un pays dans ces deux langues. 

 Le calque doit être utilisé avec précaution car il conduit très facilement à des 

contresens ou même a des non-sens comme dans l’exemple ou nous avons  calqué 

directement la phrase « le temps et vous » calqué directement de l’expression  anglaise « time 

and you »  exprimant en langue française  « comment vous passez votre temps » et en 

Tamazight par  «  Lweqt akked kunwi » qui ne signifie  absolument rien en langue d’arrivée, 

c’est un calque sémantique ou on nous avons  traduit chaque mot sans rendre compte les 

nuances sémantique.  

 Dans le 3eme exemple l’utilisation  de « ɤas …maca »  est considéré comme une 

erreur syntaxique pour son inutilité dans le contexte (BOUAMARA, 2020 :105). 

Pour le dernier exemple on a utilisé un calque sémantique «urɤelleq ara » signifie « ne fermez 

pas » utiliser dans le sens de « ne  quittez pas ».   
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Traduction littéral 

Texte source Texte cible Page 

Quand j’étais jeune, nous 

allions à la montagne tous les 

ans  

Mi lliɤ mezziyeɤ, nettruhu 

ɤer wedrar yal aseggas  

44-45 

Il y’a un article intéressant 

dans le journal  

Yella umagrad ifazen deg 

uɤmis 

50-51 

Demain, je serai dans l’avion  Azekka, ad illiɤ di tmesrifegt 54-55 

Je n’aime pas beaucoup les 

animaux  

Ur ḥemmleɤ ara aṭas 

iɤersiwen 

66-67 

Découverte scientifique  Anadi usnan 56-57 

Un plan décennal Aɤawasamraw 58-59 

Cabine téléphonique Tasqift n tilifun 116-117 

 

 Dans ce cas, nous avons utilisé une traduction littérale, c'est-à-dire une traduction mot 

à mot où chaque mot a sa correspondance dans la langue cible. Nous avons préservé le sens 

tout en veillant à obtenir une phrase correcte syntaxiquement et grammaticalement. Cette 

méthode de traduction s'est avérée simple et compréhensible, bien que nous ayons supprimé 

certaines unités, par exemple "la" dans le premier exemple et "les" dans le quatrième exemple, 

car ces unités n'existent pas dans la langue cible. 
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Transposition : 

Langue source Langue cible Page 

Demain nous nous dirigeons 

vers le sud 

Azekka d abrid ɤer sseḥra 54-55 

Se lever  Tanekkra 76-77 

Prévision  Ayen yezmren ad iḍru 58-59 

Je travaille mon anglais 

 

 

Aql-iyi lemdeɤ akken ad 

snrniɤ tizemmar-iw deg 

tutlayt n tegnizit 

32-33 

J’ai le mal des transports 

dans le train               

Ttduxuɤ deg tmacint 148 

J’adore jardinier  Ḥmeleɤ ad xedmeɤ tibḥirt 98-99 

Parascolaire  Ayen yeɛnan berra n wahil 

aɤurbiz 

64-65 

 

 Comme nous l'avons mentionné précédemment, la transposition est un procédé de 

traduction qui implique le changement de la catégorie grammaticale d'un mot ou d'une 

expression de la langue source vers la langue cible, comme nous le verrons dans l'analyse des 

exemples suivants : 

Verbe---Nom 

 Dans le premier exemple, nous avons modifié la catégorie grammaticale sans altérer le 

sens du verbe "nous nous dirigions", et nous l'avons substitué par un nom en tamazight (d 

abrid), qui signifie "la route". Il y a des moments où certaines unités grammaticales ne 

peuvent pas être traduites directement du français vers le tamazight, car une traduction 

littérale ferait perdre le sens. 
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Verbe--- Nom d’action 

 Dans le deuxième exemple nous avons transformé le verbe de la langue source « se 

lever » par un nom d’action en langue cible « Tanekkra » qui signifie «  le fait de se lever » ou 

« le lever » ; une transposition qui change la catégorie grammaticale du mot, mais conserve 

l'idée de l'action de se lever.Ainsi, C'est l'un des moyens de rendre la traduction plus fluide et 

naturelle dans la langue cible. 

Etouffement : Mot---groupe de mot 

 La transposition consiste parfois à ajouter ou supprimer des éléments tout en 

préservant le sens comme dans le troisièmeexemple ou nous avons traduit un mot de la langue 

source en un groupe de mots de la langue cible afin de conserver le sens initial ; «  

prévisions » par une phrase en tamazight « ayen yezmren ad yeḍru » pour exprimer l'idée de 

prédire ou d'anticiper ce qui se passera dans le futur. 

 Dans le quatrième exemple "je travaille mon anglais" qui  a été transposé en "Lemdeɤ 

akken ad snrniɤ tizemmar-iw deg tutlayt n teglizit" en tamazight. Dans cette transposition, la 

structure de la phrase a été élargie pour exprimer la même idée, mais de manière plus adaptée 

à la langue tamazight. Cela permet de conserver le sens tout en ajustant la construction 

grammaticale en fonction des particularités de la langue cible. 

 Pour le cinquième cas, nous avons opté pour l’effacement, ou nous avons supprimé 

certaines unités impossibles à traduire en langue tamazight 

 Dans le sixième exemple, nous avons cherché à exprimer le même sens et/ou la même 

idée plutôt que de le traduire littéralement. « Jardinier » traduit par (xedmeɤ tibḥirt) pour 

exprimer l’idée de travailler la terre, ce qui est similaire au sens source tout en utilisant une 

structure grammaticale de la langue cible. 

 Pour le septième exemple nous avons traduit un mot par un groupe de mot pour 

préserver le sens. Oùnous avons remplacéle mot français« parascolaire » par l’expression 

tamazight « Ayen yeɛnan berra n wahil aɤurbiz » qui décrit littéralement la signification « les 

choses en dehors du cadre de l’enseignement ». 
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Modulation  

Langue source Langue cible Page 

Survivre  Ur  yemmut ara 76-77 

Il a un sens de l’humour 

décalé 

Ur yettqesir ara 169 

Je peux vous offrir un verre Nezmer ad nsew kra 36-37 

 

 La modulation implique un changement de la structure grammaticale ou du choix des 

mots tout en maintenant la signification de base. Dans le premier cas, "survivre" est un verbe 

en français, tandis que "ur yemmut ara " est une phrase en tamazightutilisant une négation 

("ur --ara") pour exprimer la notion de survie donc la traduction de ce mot est un exemple de 

modulation, où le verbe français est transformé en une phrase négative en tamazight pour 

conserver le sens de la survie tout en modifiant la structure grammaticale. 

 Même cas pour le deuxième exemple, la déclaration positive ou la phrase affirmative 

en langue source est traduite par une déclaration négative « ur…..ara » dans la langue cible 

tout en conservant le sens général de la phrase. 

 Dans la phrase "Je peux vous offrir un verre", le terme "un verre" est souvent utilisé 

pour signifier une boisson alcoolisée, comme une bière. Dans la traduction tamazight, nous 

avons changé le point de vue pour s'assurer que le sens de l'offre n'inclut pas nécessairement 

de l'alcool. Le choix de la phrase "Nezmer ad nsew kra ه  " (puis-je vous offrir quelque chose à 

boire ?) est plus générique et ne fait pas allusion à une boisson alcoolisée, évitant ainsi toute 

confusion ou malentendu, particulièrement dans des contextes où la consommation d'alcool 

peut être inappropriée ou contraire aux normes culturelles ou religieuses et sensible dans 

certaines circonstances. C'est un exemple de modulation pour adapter le message en fonction 

du public ou du contexte 
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Equivalence : 

Langue source Langue cible  Page 

Il a faillit y laisser sa peau Qrib yedda leɛmer -is  74-75 

Coup de foudre  

 

Dtagi i tayri n temuɤli 

tamezwarut. 

38-39 

Etre propriétaire  Bab n wayla  100-101  

Je m’en lave les mains Ad jemɛeɤ iḍaren-iw 74-75 

Je ne roule pas sur l’or  Ur ten-ssumteɤ ara 74-75 

 

 Dans la première expression, "il a failli y laisser sa peau," on utilise une expression 

figurative pour signifier que quelqu'un a frôlé la mort de très près ou a échappé de justesse à 

un danger mortel. En traduisant cette expression en tamazight, "Qrib yedda leɛmer-is," on 

obtient une équivalence qui conserve cette connotation figurative, exprimant ainsi de manière 

similaire la proximité avec un danger mortel. En d'autres termes, les deux expressions 

reflètent le même sens. 

 Dans le deuxième exemple, l'expression française "coup de foudre" dénote une 

attraction soudaine et puissante envers quelqu'un. Une traduction littérale de cette expression 

risque de compromettre le sens global du texte source. Toutefois, l’équivalence en langue 

tamazight  "Tayri n tmuɤli tamezwarut" offre une formulation distincte qui préserve à la fois 

le message et le sentiment d'origine. Cela permet ainsi de transmettre le concept de manière 

plus fidèle tout en s'adaptant à la langue tamazight, sans sacrifier la richesse émotionnelle de 

l'expression. 

 Dans le troisième exemple, l’expression idiomatique « je ne roule pas sur l’or » est 

équivalente à une expression idiomatique en langue tamazight « ur ten-ssumteɤ ara » qui 

signifie « je ne dors pas sur l’or » pour exprimer le fait de ne pas être riche ou de ne pas avoir 

la vie facile.  

 Pour le quatrième exemple, l’expression « je m’en lave les mains » est  une expression 

idiomatique française qui signifie « je renonce à toute responsabilité dans cette affaire » 

traduite par « ad jemɛeɤ idaren-iw » ce qui signifie simplement que le locuteur se désengage 

et quitte la situation.  
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Adaptation : 

Langue source  Langue cible  Page  

L’église  Lğameɛ 72-73 

Sud  sseḥra 54-55 

 

 Dans le premier exemple : L’église et « Lğameɛ » ou ce qu’on appelle « mosquée » en 

langue source sont deux types de lieux de culte associés à des religions différentes, 

principalement le christianisme pour l’église et l’islam pour la mosquée l’adaptation du mot 

« église » dans une société chrétienne par « Lğameɛ » dans une société musulmane reflète 

l’importance et la centralité de ces lieux de culte respectifs au sein  de leur communauté et 

l’identité religieuse et culturelle de chaque groupe. 

  Pour le deuxieme exemple le mot «  sud » traduit par « sseḥra » en tamazight en 

faisant référence à la raison géographique. Pour les locuteurs de tamazight le sahara 

représente symboliquement le sud en raison sa prédominance de cette région. Ainsi, cette 

association entre le sud et le saharadécoule de l’expérience géographique et culturelle des 

populations berbères vivant dans cette partie du monde. 
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Cas de la théorie interprétative :  

Le tamazight est une langue qui  a un vocabulaire propre. Certains termes ou concepts 

spécifique au français peuvent ne pas avoir d’équivalents directs en tamazight ce qui nécessite  

parfois à l’interprétation ou des explications pour rendre la traduction compréhensible. 

La langue source  La langue cible  Page  

Un artisan de paix  Win ihemlen talwit 88-89 

 

En analysant cette traduction, on peut noter la démarche  de compréhension du sens 

initial, suivie de la déverbalisation pour extraire lesens du concept « paix », la reformulation à 

notre manière tout en conservant la signification originale, la notion d’amour pour la paix. 

 

Les défis rencontrés lors de notre processus de traduction :  

Lorsque nous traduisons du français vers le tamazight (ou berbère), nous rencontrons 

souvent divers défis en raison des différences linguistiques et culturelles entre ces deux 

langues. Voici quelques obstacles courants que nous avons rencontrés lors de notre travail de 

traduction : 

Problèmes culturels : 

Chaque langue a son propre système sonore, structurel et traditionnel. Cela met en 

lumière la richesse et la complexité des traditions linguistiques et culturelles à travers le 

monde. Par exemple, les prénoms peuvent varier en équivalence entre les langues en raison de 

différences linguistiques, culturelles et phonétiques : John, je vous présente Eileen. Eileen, je 

vous présente John. 

Dans cette situation, se pose le défi de traduire les noms propres, avec la possibilité de 

les adapter pour mieux correspondre à la culture berbère si besoin est : Ɣiles, tagi d Tilelli. 

Tilelli, wagi d Ɣiles. 

 Habituellement, les noms propres restent dans leur forme d'origine, mais cela peut 

changer selon le contexte ou les choix du locuteur ou du traducteur : John, tagi d Eileen. 

Eileen wagi d John. 
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Problèmes pragmatiques : 

Nous avons rencontré le problème de traduire le pronom personnel « vous », où nous 

devons décider s'il convient d'utiliser la forme la plus formelle « Kunwi/Kunemti » ou la plus 

familière « Kečč /kemm »  une décision qui n'est pas toujours évidente : 

       Etes-vous d’ici?        Kunwi/Kunemti ou bien kečč/kemm n dagi ? 

       Quelles langues parlez-vous?        D acu-tent tutlayin i tettmeslayem ou i tettmeslayeḍ ? 

Problèmes lexico-sémantiques : 

 Les problèmes lexico-sémantiques concernent les difficultés liées à la signification des 

mots et à leur utilisation dans différents contextes, comme l’ambigüité de sens ou les nuances 

sémantiques, en résumé, cela concerne les défis liés à la compréhension précise des mots dans 

la langue. Exemple, la  question « tu es pris(e) ? » peut être interprété de deux manières 

principales : 

-Occupation temporelle : personne actuellement occupé ou indisponible pour quelque chose 

(Tesɛiḍ lweqt/ɣur-k/m ccɤel ?). 

-Occupation relationnelle : personne déjà engagée dans une relation. (Tzewjeḍ ?) 

Sans plus de contexte, on ne sait pas si la prise concerne le temps ou la disponibilité 

relationnelle. 

La diversité des dialectes régionaux: un autre probleme lexico-sémantique, la langue peut 

varier considérablement d’une région à l’autre. Cas de l’utilisation de deux termes en même 

temps pour cibler tout le public amazighophone. 

Exemple : C’était une belle journée / Nesɛedda ass yelhan –igerzen –d axlaf… 

Les problèmes grammaticaux et les problèmes syntaxiques : 

 Les problèmes grammaticaux sont des erreurs dans l’application des règles de 

grammaire entre la langue source et la langue cible, comme  la conjugaison, l’accord, la 

syntaxe, pouvant altérer la clarté et la compréhension de phrases. Par exemple au niveau  

syntaxique, si une phrase en française suit l’ordre sujet-verbe-objet mais que sa traduction en 
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tamazight suit l’ordre verbe-sujet-objet, cela peut entrainer une ambigüité ou une perte de 

sens dans la traduction. Exemple: Je  pourrais le faire s’il le faut absolument. 

Zemreɤ ad txdmeɤ ma ilaq (si la chose est vraiment nécessaire je la ferai) 

Ma ilaq zemreɤ ad txedmeɤ (si cela demande que j’intervienne pour le faire, je le ferai) 

L’inversion de l’ordre des mots peut influencer la manière dont la phrase est interprétée et 

cela peut créer une certaine confusion sur le sens de la condition. 

La traduction d'une phrase où l'ordre des mots diffère entre le français, qui commence souvent 

par un sujet, et le tamazight, qui débute fréquemment par un verbe, peut poser un défi 

particulier. Ce décalage syntaxique nécessite une adaptation minutieuse pour préserver la 

fluidité et la signification du message tout en respectant les structures linguistiques propres à 

chaque langue  

- Problème d’équivalence de l’article défini/indéfini : 

En tamazight, il n’existe pas d’équivalence d’articles définis et indéfinis tel que le français 

(La, Le).Par exemple : « Tamettut » c’est à la fois ̎ la ̎  et  ̎une ̎ femme et « Argaz » c’est à la 

fois l’homme et  ̎un ̎ homme. 

- L’énoncé interrogatif en Taqbaylit : 

Le procédé d’inversion n’existe pas en Taqbaylit ; pour poser une question on utilise 

simplement l’intonation montante, comme un point d’interrogation à l’écrit. 

     Exemple : Est-ce que beaucoup de gens ici parlent en français ?  

                       Aṭas n yemdanen i yettmeslayen taṛumit dagi? 

 La façon dont la voix monte à la fin de la phrase est essentielle car elle joue un rôle 

crucial dans la signification de ce que l’ont dit. 

 En Tamazight, contrairement au français la distinction entre une phrase affirmative et 

une phrase interrogative est principalement basée sur l’intonation à l’oral ou la ponctuation à 

l’écrit.Sauf si une question commence par des mots spécifiques tels que ̎ acu, d acu, ayɤer, 

acimi ̎. Il n y’a pas d’autres mots dans la langue qui différencient clairement une affirmation 

d’une question, Ainsi c’est surtout la manière dont on parle ou la façon dont on écrit qui 

indique si une phrase et une question ou une affirmation. 
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Conclusion 

 A la conclusion de notre analyse, nous avons observé l’application de tous les 

procédés de Vinay et Darbelnet, mettons en évidence la prédominance de la transposition et 

l’abondance du l’adaptation puisqu’il s’agit de phrases simples et d’un langage courant 

utilisés quotidiennement partagés dans toutes les langues. Ce qui a permis une traduction 

efficace du français vers le kabyle pour un discours touristique facile. 

 Nous avons opté sur l’interprétation qui nous permettra de contribuer ainsi à la clarté 

et à la pertinence du discours touristique simplifié. 

 Nous avons priviligié la theorie des buts de Veemer pour la traduction du guide 

touristique linguistique en mettant sur la compréhension des bessoins et des attentes des 

lecteurs. Cela nous a permis d'adapter le contenu traduit pour offrir une expérience plus 

personnalisée et pertinente aux voyageurs. 

            Finalement nous avon réussis à identifier les problèmes de traduction du français ves 

tamazight.
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 À la suite de notre travail, il est évident que la tentative de traduction d'un guide 

linguistique touristique du français vers le Tamazight a produit des résultats remarquables, 

mettant en évidence une capacité de transfert fidèle du message et de la signification. La 

méthodologie de traduction que nous avons adoptée, basée sur la théorie de la stylistique 

comparée, s'est avéré la plus appropriée pour préserver l'essence du discours touristique tout 

en respectant l'authenticité culturelle de la langue tamazight. 

 Notre analyse approfondie a révélé que cette approche permet de transmettre le 

message initial en tenant compte des références culturelles, linguistiques et contextuelles 

propres à chaque langue. Elle garantit une compréhension fidèle et précise du message dans 

son contexte approprié, préservant ainsi l'âme du texte original tout en ajustant les références 

spécifiques de la langue source et de la langue cible. 

 Dans le processus de traduction, notamment dans un guide touristique linguistique, 

la focalisation sur le sens plutôt que sur la traduction littérale des mots est primordiale. Cela 

assure que le lecteur comprenne pleinement le message original dans l'autre langue, capturant 

ainsi les nuances et l'essence du texte initial pour offrir une expérience claire et précise aux 

voyageurs. 

 Nous avons constaté que la traduction d'un guide touristique de la langue française 

à la langue tamazight conserve l'essence et la signification d'origine lorsqu'elle se concentre 

sur des phrases isolées plutôt que sur des passages complets. Cette approche axée sur des 

énoncés simples et percutants garantit une transmission fidèle des informations, assurant ainsi 

une compréhension claire et précise pour les lecteurs dans la langue cible. 

 Ce travail modeste constitue une fondation solide pour des investigations futures, 

élargissant ainsi les horizons de la traduction du français vers le tamazight. Malgré la richesse 

de la langue tamazight et ses mystères encore à dévoiler, notre étude représente une première 

incursion, offrant ainsi une introduction à un domaine prometteur. Nous aspirons à ouvrir de 

nouvelles perspectives, notamment dans le domaine de la traduction touristique, en explorant 

les nuances linguistiques et culturelles entre le français et le tamazight. 

.
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Résumé en Français 

Notre étude porte sur la traduction d’un guide touristique linguistique de français vers 

tamazight, visant à choisir la théorie de traduction la plus adaptée à ce contexte spécifique. En 

explorant les nuances linguistiques entre ces deux langues, nous cherchons la méthode la plus 

efficace pour transmettre les informations tout en préservant leur authenticité malgré les 

différences structurelles, lexicales et culturelles. Nous mettons en lumière les défis spécifiques 

rencontrés lors de la traduction des aspects contextuels et culturels propre au tamazight, 

souhaitant sensibiliser à la richesse de cette langue.  

Par ailleurs, notre travail vise à promouvoir le tamazight dans le domaine du tourisme et de la 

traduction en proposant des moyens d’intégration plus systématiques. Nous soulignons son 

rôle en tant qu’élément culturel et linguistique essentiel pour enrichir l’expérience des 

voyageurs et favoriser une meilleure compréhension interculturelle. En intégrant cette langue 

cette langue de manière plus exhaustive dans ces secteurs, nous aspirons à une appréciation 

plus  profonde de la diversité linguistique et culturelle. 

 

Agzul  s Tmaziɣt  

Tazwart-nneɤ terza asuqel n uwelleh n uḥewwes seg tefransist ɣer tmaziɣt, nessemres deg 

leqdic-a tiẓri n usuqel i icudden mliḥ ɣer unadi-nneɣ. Neɛreḍ ad nebḍu assaɣ anilsan gar snat 

n tutlayin-a, nnuda tarrayt ara aɣ-iɛawnen deg usiweḍ n yisallen akkeni  llan deg tutlayt 

tamezwarut ɣer tissnat mebla ma yella-d ubeddel deg unamek neɣ lebni n tutlayt, xas akken 

yella-d umgired deg lebni anmawal akked udelsan. Nerra lwelha-nneɣ ugar i wuguren i d-

nmuger deg usuqel n tmezriwin tisutilin akked tdelsanin ɣert maziɣt, annect-a akk d asebɣer n 

tutlayt-agi. 

Seg tama-nniḍen, axeddim-nneɣ d asemres d usekcem n tutlayt tamaziɣt deg taɣult n 

uḥewwes akked tsuqilt anda i d-nessumer ttawilat n usekcem-ines. Ad nefk azal-is adelsan 

akked usnilsan deg usnnerni n tirmit n yiḥewwasen, akked usiweḍ ɣer umtawi d umsefhem d 

umbadel gar yidelsan n snat n tutlayin i yemgaraden. Ad nessiweḍ ad nessekcem tutlayt-a deg 

taɣulin iyemgaraden, anda inessaram ad tuɣal lwelha ugar ɣer umgired asnilsan adelsan. 
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Faire face aux imprévus/Anqabel uguren nurji ara 

Préparer son voyage/Aheggi/Asewjed n ussikel 

 Quel type de voyage allons-nous faire ?                     D acu  nusikel ara nexdem 

 J'aime la ville                                                               Ḥemleɣ tamdint 

 La campagne est bien aussi.                                        Ula d tamurt telha  

 Je pars au ski.                                                              Ad ruḥeɣ ad xedmeɣ/ad   

                                                                                    urareɣ ski/ad ḥnucḍeɣ ɣef udfel 

 Il va à la mer.                                                               Ad iruḥ ɣer yilel/lebḥer 

 On aime bien faire du camping.                                   Nḥemmel ad nens /ad 

                                                                                      nkumpi deg udrar/ilel/lɣaba 

 Préférerez-vous un voyage organisé ?                          Tesmenyafeḍ asikel  

                                                                                       yettwaheggan ?                           

 Nous proposons des vacances avec guide.                      Summer asikel nwemnir 

 Voulez-vous une formule tout compris ?                        Tebɣiḍ ad yeddu kullec deg  

                                                                                         usikel-ik       

 Il y a un parc d'attractions pas loin.                                Yella yiwen n wannar i  

                                                                                         wurar, ur yebɛid ara            

 C'est un site historique.                                                   D  yiwen n umḍiq amazray 

 La cathédrale est connue                                                 Takatidralt tettwassen           

 N'oubliez pas toutes les autres attractions.                       Ur tettut ara mazal ayen-  

                                                                                          nniḍen 

 Comment voyagez-vous ?                                                Amek tessikilem/ 

                                                                                          tettḥewwisem/tettinigem ? 

 Avons-nous besoin d'un visa ?                                          Ad niḥwiğ lvisa 

 Faut-il faire des vaccins ?                                                  Ilaq acraḍ ? 

 Je devrais chercher un peu                                                   Ilaq ad nadiɣ kra isallen ɣef 

d’informations sur l’endroit                                                 wemḍiq-nni 

 Pouvez-vous me conseiller un guide ?                                Tzemreḍ ay-id-temleḍ 

                                                                                             amnir? 

 Il ya un plan détaillé dedans.                                              Yella yiwen uɣawas deg-s  

                                                                                             kullec/ifeṣṣlen. 

 J'aime essayer les spécialités régionales.                             ḥemleɣ ad ɛerḍeɣ tiram 

                                                                                            timendanin 

 J'ai fait une liste.                                                               Xedmeɣ umuɣ 

 Mes valises sont faites.                                                     Nhegga tibalizin/tisufra-nneɤ 

 Nous avons fait des réservations.                                     Neṭṭef-d/nḥerred imukan 

 Est-ce qu'il ya un contrôle à lafrontière ?                         Yella unadi ɣef tlisa /lḥedd n  

                                                                                          Tmurt ?                          

 Vous aurez besoin de votre passeport.                             Ad teḥwağeḍ apaspur-ik ? 
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                                       Vocabulaire/Amawal 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Un guide (personne) Ameskan 

Un bus de tourisme  Lkaṛ (anesmadu) n tmerrit/umerreḥ 

Un car Lkaṛ (anesmadu) 

Un point d'intérêt Ayen ijebden 

Un point de vue Tamuɣli/rray 

Le paysage Imeẓri 

La douane  Amekkas 

Le contrôle aux frontières  Anadi deg tlisa n tmurt 

Les papiers d'identification Lekwaɣeḍ n uɛqal/n tmagit 

Une étiquette bagage  Tabzimt n ifecka 
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                           Comment voyager/Amek ad nessikel 

 Préférez-vous l'avion ou le train ?         Tesmenyafem tasafagt/timesrifgt  

                                                               neɣ tamacint ? 

 Où se trouve l'aéroport ?                       Anda  i d-yezga unafag/asafag ? 

 Le train s'arrête-il à ............ ?               Tḥebbes tmacint di…. ?        

 C'est un train rapide/direct.                   Tettɣawal tmacint-a/ tettazal/ tetteddu  srid ur 

                                                               tḥebbes ara ?                                                             

 Celui-ci marque de nombreux arrêts.    Wagi iḥebbes aṭas n tikkal/ n yiberdan.            

 Est-ce que le train prend plus de temps? D tamacint ig-ttaṭafen ugar n lweqt ? 

 Peut-on réserver sa place ?                      Nezmer ad as-d-neṭṭef amkan ? 

 Est-ce que l'un des deux est plus cher?    Yella yiwen gar-asen/deg-sen ig-ɣlayen kter ? 

 Y a-t-il un supplément pour les bagages?  Yella kra izaden deg ifucka ? 

 Vous avez un excédent de bagages            Tesɛam zyada n ifecka. 

 Peut-on enregistrer les bagages                 Nezmer ad nsikel ifecka deg  

avec la compagnie ferroviaire ?                 tkebbanit n tmacinin ? 

 Où doit-on récupérer les bagages ?            Anda nezmer ad nerr ifecka ? 

 Le train de nuit n'est pas désagréable         Tamacint n yiḍ telha. 

 Proposent-ils des wagons-lits ?                   Sɛan ifaguten n yiḍes ?       

 La gare se trouve dans le centre-ville.         Taɣsert tezga-d deg tlemmast n  

                                                                      temdint. 

 C'est en dehors de la ville.                            Beṛṛa n temdint. 

 Il y a une voiture-restaurant.                         Tella tkerrust n wučči. 

 Un repas est servi pendant le vol.                 Ttaken-d učči deg wafug. 

 Je veux voir le paysage.                                Bɣiɣ ad waliɣ…..  

 On peut regarder des films dans l'avion        Nezmer ad nwali isura/ad nezzeh deg  

                                                                       tmesrifegt ? 

 J'ai le mal des transports dans le train.          Ttduxuɣ deg tmacint. 

 L'air dans les avions n'est pas très sain.         Azwu deg tmesrifgin ur zeddig ara/diri-t. 
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       Comprendre les transports en commun/Gzuamesni yezdin/yecrken 

 Combien coûte un ticket ?                                       Acḥal yeswa utiki (tanfult)     

 Quelle est la meilleure formule à prendre ?            Anwa atiki ifazen ara d-naɣ ? 

 Les trains de banlieue fonctionnent                        Iberdan n tmacinin i d-yezzin  

dans un système à part                                            i temdint  mxalafen 

 Existe-t-il un ticket pour la journée ?                  Yella kra n utiki i wass-a ? 

 Faut-il un autre ticket pour le bus ?                    Ad iḥwiğeɣa tiki-nniḍen i lkaṛ ? 

 Non, la correspondance est gratuite.                      Ala, asiweḍ baṭel 

 Un ticket est valable pendant .............                 Atiki yettaṭaf azal n ….      

 Quelle ligne dois-je prendre pour aller à...?     Anwa izireg ara awiɣ i wakken ad ruḥeɣ    

                                                                            ɣer… ?      

 C'est direct ?                                                         Srid ?   

 Est-ce que j'ai besoin de changer de métro ?        Yessefk ad bedleɣ amiṭru ?   

 Changez à ............ ?                                              Ad tbedleḍ deg.. 

 Prenez la ligne dans la direction de….                 Awi abrid ɣer/n…       

 Descendez à .............                                            ṣubbet  di…      

 C'est le terminus.                                                 Taggara n ubrid   

 À quelle heure passe le premier métro ?           ɣef acḥal i yettɛeddiumiṭru 

                                                                                 amezwaru ?                                                             

 À quelle fréquence passe le métro ?             Anwa asnagar ɣef i yettɛeddiumiṭru ? 

 L’arrêt de bus se trouve au carrefour.         Tanebdit n usakel/lkar attan anda  

                                                                     mlalen iberdan                                                                                       

 Ils passent toutes les 5 minutes                  Ttɛeddint yal 5 n tesdatin di swayeɛ n  

en heures de pointes                                            tuffɣa              

 Le dernier passe à .............                           Angaruyettɛeddi ɣef…      

 C’est quelle station/quel arrêt ici ?               wittilanTaɤsert/tanebdit-agi ?  

 Est-ce bien la direction pour............ ?            Ma d ta id tanila/tawelha i… ?                

 Demandez un plan de métro.                          Ssutretaɣawas n umiṭru. 

 Vous trouverez les plans                                  Yal tanebdit ad d-tafeḍ iɣawasen 

du quartier à chaque station                            /tikarḍiwin n temnaḍt      

 Est-ce que je peux prendre mon vélo ?           Zemreɣ ad awiɣ avilu/Tasnaɣelt-inu ? 

 Les vélos sont autorisés sur                          Iviluten ttwasirgen kan ɣef kra n  

Certains linges                                                yizirigen/zemrent ad ɛeddint ɣef kra  

                                                                        n iberdan kan                                  
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                                        Vocabulaire /Amawal 
 

 

Une correspondance  Asiweḍ 

Un abri de bus Taseddarit n lkar 

Un conducteur Anehhar 

Descendre  Sṣub 

La sortie Tuffɤa 

La gare routiére Taɣsert n yisakalen 

Les heures de pointes  Timar/tiswiɛin n yixef(itefɣen akk 

madden 

Les heures creuses Berra n teswiɛin n uxeddim/tiswiɛin n 

ustaɛfu 

Contrôleur Amsefqad 

La billetterie automatique Tamacint n tneffullin/n itikiyen 
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            Comment comprendre les horaires/ Amek ara fehmeɤ timar 

 
 S' il vous plaît, avez-vous l’heure ?          ɣur-ktimert/saɛa ma ulac aɣilif ? 

 Il est 4 h 30.                                                   Attan d rrebɛa d uzgen 

 Il est 4 h 50.                                                   Attan d rrebɛaɣirɛecra 

 Quels jours sont fériés ?                                D acu-ten wussan n tɣimit ? 

 À quelle heure ouvrez-vous?                        ɣef acḥal saɛa/timert i tetteldayem ? 

 Vous fermez à quelle heure ?                     ɣef acḥal saɛa/timert i tetteɣlaqem ? 

 Quels sont vos horaires d’ouverture ?            D acu-tentswayeɛ-nwen n                                  

                                                                       ulday/uxeddim ? 

 À quelle heure part le train ?                      ɣef acḥal ara tqelleɛtmacint ? 

 Et quand est-ce qu’il arrive ?                         Melmi ara d-yaweḍ  

 Il part du quai n° 7.                                  Ad iruḥ s ubrid/ugnenna wis 07 

 À quelle heure part le dernier bus ?       ɣef acḥal ara teqlaɛtneggarut 

 Ne le manquez pas, c’est le dernier.       ɣur-wet ad ifut d wa id aneggaru  

 Celle-là est la première séance                      Tagi d tikelt tamezwarut   
 Il y a 3 séances par jour.                          Itɛeddi 3(kraḍ) n tikkal deg wass     

 Préférez-vous la dernière ?                     Tesmenyifeḍ taneggarut ?   

 Ce n’est pas encore l’heure.                         Mazal d lawan/lḥal 

 L’avion est retardé d’une demi-heure.     Asafag-nni iɛeṭṭel s uzgen n saɛa/timert 

 Ce train a été annulé.                                 Tettwasemmet tmacint-a        

 Il y en a un autre dans une demi-heure.        Yella wayeḍ akka azgen n saɛa     

 Nous partirons avec du retard.                      Ad nɛeṭṭel 

 On arrivera à rattraper le retard                    Ad nɣerrem lweqt iruḥen   

 Nous arriverons à l’heure                             Ad naweḍ di lweqt  
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                                                     Vocabualaire /Amawal 

 
La petite aiguille Tisegnit tamecṭuḥt 

La grande aiguille  Tisegnit tameqrant  

La trotteuse  Taryact 

L'enregistrement Akalas 

Les horaires (magasin) Isaragen  

Les horaires (bus,etc.) Isaragen  

L'heure de la fermeture Lawan n uɤlaq/amdal 

Un jour férié Ficṭa/ass n tɤimit 

De /pendant la journée Deg wass 

De /pendant la nuit  Deg yiḍ 
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                  Une fois sur place, des hôtels/Mi  tleḥqeḍ  s amkan, isensa 

 
 Est-ce qu’il y a un hôtel pas cher près d’ici ?             Yella usensu rxisen i iqerben ? 

 Je cherche une auberge de jeunesse.                            Ttnadiɣ ɣef uzebriz n yilemẓiyen 

 J'ai une réservation.                                                     ṭṭfeɣ-d amkan 

 C'est au nom de .............                                             S yisem n…       

 La réservation est jusqu' au .............                            Nḥeṛṛ/nṭṭef armi d ….          

 Est-ce possible de le changer ?                                    Yella wamek ara t-nbeddel ? 

 Nous allons rester 3 nuits de plus.                               Ad nernu ad neqqim kraḍ(3) n  

wuḍan-nniḍen                                

 Je voudrais une chambre double.                                 Bɣiɣ taxxamt n sin  

 Est-ce qu' il y a deux lits ?                                           Llan sin wusuten ?   

 Avez-vous une chambre calme ?                                 Tesɛam taxxamt ihednen ? 

 Je voudrais une chambre avec vue.                             Bɣiɣ taxxamt yeṭillin ɣef tmuɣli  

                                                                                    icebḥen 

 Voici votre clé.                                                            Attan tsarut-nwen 

 Pouvez-vous m’expliquer la carte magnétique ?        Tzemreḍ ad iyi-d-tesfehmeḍ 

                                                                                          amek sexdamentakarḍa n tsarut. 

 Faites le 9 pour joindre la réception.                         Xdem 9 iwakken ad ṭfeḍ 

                                                                                 tarmest/ ad tawḍeḍ ɣer tnarit n  

                                                                                               tirmi 

 Que pouvez-vous nous dire à propos                         D acu tzemreḍ ad aɣ-d-inniḍ ɣef  

de la salle de sport                                                    tzeqqa n waddal ? 

 Quand est-ce que le petit-déjeuner est servi ?         Melmi ara d-wjed lqahwa n  

                                                                                   ṣṣbeḥ ? 

 À partir de quand peut-on commander                      Melmi ara yeldi umeẓlu n  

Au room-service                                                        texxamin   

 J'ai besoin d'un fer à repasser.                              Ḥwağeɣ amsukku/lḥdid 

 Vous en trouverez un dans la chambre.             Ad d-afeḍ yiwen di texxamt              

 Je voudrais un réveil par téléphone à....                  Ilaq-iyi rabay n umsawal ɣef… 

 Je dois faire laver mes vêtements.                           Ilaq ad ssirdeɣ iselsa-w               

 Nous avons un pressing.                                         Nesɛa anda i sizdigenicṭṭiḍen 

 Est-il possible de les avoir ce soir ?                  Yella wamek ara ten-awiɣ tamdit-a ? 

 Laissez-nous vos affaires avant.....                          ğğaɣ-d lqec-ik uqbel…     

 On vous les rendra avant....                                      Ad ak-ten-id-nerr uqbel  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                              



Corpus 
 

155 
 

                                      Vocabulaire/amawal 
 

 

Une bagagerie Askles/taxxamt n ifecka 

La tension électrique Tufga n trisiti/Trisiti 

La prise taprizt 

Un balcon Abalku 

Un grand lit Usu n sin imukan  

Les lits jumeaux Usuten yembaben 

La réception Tarmiṣt 

Une réclamation Acetki 
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                        Les produits de première nécessite/Ifarasen ilaqen… 

 
 Est-ce qu’il y aurait un magasin                           Ad tili tḥanut yeldin? 

ouvert qui vend ............ ? 

 Où peut-on trouver de ............ ?                           Anida nezmer ad d-naf…? 

 On aurait besoin de ... Vous en avez ?                   Ad neḥwiğ…..tesɛam… ?      

 Est-ce qu’il y a une pharmacie prés d’ici ?           Tella temsafart i iqerben ɣer da ?  

 Ce magasin vend de la nourriture ?                      Tesnuzuy učči tḥanut-a ?   

 On trouve de tout à ...........                                Ad d-naf kullec di… 

 Cherchez à la droguerie.                                   Nadim deg wadeg anida jamaɛen 

                                                                          dwawi/isafaren 

 Est-ce qu’on peut acheter                                 Nezmer ad d-naɣigumma d yizegza da ?        

des fruits et légumes ici ? 

 Avez-vous ............ ?                                         Tesɛam….. ? 

 Est-ce que le............ est en vente libre ?           Ma yella…. yettnuzu mebla tabrat? 

 Le boucher vend de la viande fraîche.              Agezzar yeznuzuy aksum ajdid.  

 Ils vendent du poisson surgelé.                         Znuzuyen islman igersen 
 On trouve de la charcuterie                               Ad naf tirmin yettwahgan 

et des plats préparés chez le traiteur. 

 On a besoin des essentiels pour                         Neḥwağ ayen ilaqen i lqahwa n sbaḥ        

le petit déjeuner. 

 Il est sorti acheter du pain.                                  Yeffeɣ ad d-yaɣ aɣrum         

 Je veux du pain complet.                                    Bɣiɣ aɣrum ikemlen 

 Les produits laitiers sont ici.                               Ifuras n uyefki atnan da-agi  

 C’est du yaourt nature ?                                     Wa d lyawurt…. ?  

 Prenez du café moulu.                                        Awi/aɣ-t-d lqahwa yeẓdan/ineɣden 

 Elle veut des biscuits et des gâteaux                  Tebɣa tiẓiḍanin d tgaṭutin i  

Pour le gouter                                                    wakken ad tent-ɛreḍ 

 J’ai besoin d’eau.                                              Bɣiɣ/ḥwağeɣ aman  

 L’épicerie vend des boissons fraîches.             Taḥanut-a tesɛa tisitintisemmaḍin 

 Je n’ai plus de shampooing.                             Yekfa-iyi sabun n ucebub-iw   

 Quels autres articles de toilette                         D acu-tent tɣawsiwin-nniḍen  

Vendez-vous ?                                                   Yeɛnanabduz i teznuzuyem ?            

 Je prends une brosse à dents                            Ad awiɣ tisefreḍt n tuɣmas d            

Et du dentifrice aussi.                                       ulkaẓ/urekmas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Corpus 
 

157 
 

                                                    Vocabualaire /Amawal  
 

Une alimentation  Taḥanut n tgella 

Les provisions  Aɛwin 

Un supermarché Supermarket/alzuz 

Le fruitier  Aseklu n igumma 

En vente libre  Assenzi 

Un médicaament pour les maux de tetes Asafar n waṭanen uqerru/n uqraḥ uqerru 

La lessive  Lqec ara yiriden 

Une couche de bébé  Tibasasin 
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                           Demander son chemin /Asuter n twelha n ubrid 

 
 Je cherche le ......                                                      Ttnadiɣ ɤef…            

 Est-ce que vous connaissez le... ?                             Tesnem(ḍ)              

 Pouvez-vous m’indiquer le chemin pour...?             Tzemreḍ ay temleḍ abrid  

                                                                                   ɣer… ?      

 Est-ce qu’on est loin de..... ?                                     Nebɛed ɣef…. ?          

 Comment fait-on pour aller à....?                             Amek i nezmer ad nruḥ ɣer…? 

 Je peux vous montrer sur le plan.                             Zemreɣ ad awen-mleɣ ɣef                       

                                                                                  uɣawas/takerḍa             

 Ce n’est pas loin.                                                      Ur yebɛid ara          

 C’est très loin d’ici.                                                  Yebɛed mliḥ ɣef da-agi    

 Il faut prendre le métro.                                            Ilaq ad trekbeḍ/ad teṭṭfeḍ amiṭru 

 Ce n’est pas dans le quartier.                                   Mačči di tezniqt/adrum-agi     

 Prenez la grande rue que vous voyez devant.          Awi-t abrid ameqran ara twalim ar  

                                                                                 sdat 

 Tournez à gauche au carrefour.                               Zzit/bernet ɣer tama tazelmaḍt deg  

                                                                                unemlal 

 Continuez après le feu.                                           Kemlet alama tɛeddam tafat     

 Continuez tout droit pendant 5 minutes.               Ddu-t qbala/srid azal n semmus(5) n  
                                                                               dqayeq/tisdatin 

 Vous verrez une église.                                          Ad aken-d-tban taklizt/lğameɛ n  

                                                                                iṛumiyen 

 Restez à droite et suivez le chemin                        Kemmel ɣef tama tayeffust tettebɛeḍ 

                                                                                abrid-nni                          

 Il y a une bifurcation.                                             Llan sin iberdan 

 Quand vous arrivez à High Street,                         Mi tleḥqem ɣer….., dayen tewḍem. 

vous êtes presque arrivé. 

 Traversez la rue.                                                     Zgret abrid          

 Traversez le pont.                                                   Zgret tiqenṭert 

 Vous arrivez à Main Street.                                   Ad tawḍem ɣer….                       

 Vous le verrez.                                                       Ad tt-walim/ad awen-d-iban      

 Et vous y êtes.                                                         Dɣa dayen tleḥqem 

 C’est la quatrième porte.                                         D tawurt tis ukkuẓ/rebɛa(4)   

 Le musée se situe au numéro 33 sur Park               Asalay yezga-d deg uṭṭun wis 33di  

Avenue                                                                    Avenue Park             
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                                  Vocabualaire /Amawal  
 

A/la gauche ɣer tama tazelmaḍt 

A/la droite  ɣer tamata yeffust 

Au long de  ɣer rrif n… 

Un rond-point  Abrid ibernen/yezzin/yenḍen 

Un careffour Anemlal/anida mlalen iberdan 

Un quartier  Tazniqt 

Les alentours  Leğwayeh/ayen i as-d-yezzin 

Un gratte-ciel Lebni  yeɛlayen 

Un batiment commercial  Tiḥuna 
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                                    Sur la route /Deg ubrid 

 
 C’est un long voyage.                                D asikeliḍulen/amecwar  

 Je n’aime pas conduire de nuit.                 Ur ḥmileɣ ara ad nehreɣ deg yiḍ           

 Vous avez votre permis ?                          Tewwiḍ-dturagt-ik n tnehhert ?      

 Faites attention sur la route.                      Ḥadret/ɣurwet abrid  

 L’âge légal pour conduire                          Leɛmer iwatan i tnehhert deg..          

Au Royaume-Uni est 17 ans                       d mraw d ṣa(17) n yiseggasen                                  

 L’âge légal varie selon les états.                 Leɛmer iwatan yemxalaf si tmurt  

                                                                     ɣer tayeḍ  

 La route est glissante par temps pluvieux.  Yettecceg/yecceḍ ubrid mi ara  

                                                                     Yewwet ugeffur 

 Il y a beaucoup de circulation.                     Teṭṭuqet tikli deg ubrid-a                                 

 C’est une voiture à embrayage manuel        D takerrust isɛeddayen waḥdes  

                                                                      arured/tazerzert 

 Où est-ce qu’on peut se garer ?                    Anda zemreɣ adḥebseɣ/ad ggariɣ ? 

 Utilisez le frein à main.                                Sexdem amawaɣ n ufus      

 Le volant est à droite.                                    Deg tama tayeffust i yella wallal n  

                                                                       tnehhert 

 De quel côté de la route (conduit-on) ?        Seg anta tama i nettnahar ? 

 Regardez à droite.                                         Wali-t/sikked-t ɣer tama tayeffust    

 Il faut trouver une station essence.                Ilaq ad d-naf lpumpa/taɣsert n  

                                                                       lisens 

 Il faut connaître le code de la route.               Ilaq ad nissinasaḍuf n tnehhert/n  

                                                                        ubrid 

 Dans le rond-point, les voitures                      Deg ubrid ibernen, tikeṛyas yebdan  

déjà engagées ont la priorité                          abrid ara yezwiren 

 Allumez les phares par temps de pluie.         Ceɛlet ifensa mi ara yili ugeffur 

                                                                       yekkat 

 Mettez vos essuie-glaces.                               Selḥut 

 Quelle est la limitation de vitesse ?               Acḥal arured ur ilaq ara ad  

                                                                       ɛeddiɣ 

 Cela fait combien en kilomètre                     Acḥal n yikilumiṭren i d-nelḥa/ 

                                                                       nexdem 

 Ralentissez en zone résidentielle.                  Ssenqest tazzla deg yimeḍqan   

                                                                       yettwazdɣen 

 Les piétons ont la priorité.                             D wid yellan ɣef uḍar ara yezwiren 

 Faites attention aux motos.                            ɣurwet/ḥadrem iman-nwen seg  

                                                                       imuṭuyen 

 La route est aussi pour les vélos                     Ula d ibiluyen zemren ad ɛeddin  

                                                                         deg ubrid           
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                                         Vocabualaire/Amawal  
 

Céder le passage  Eğğ-t abrid/wexxer-t seg ubrid 

Le passage piéton  Azrug n wid iteddun ɣef uḍar 

Une route à péage  Abrid yettwaxlsen 

Le poste de piéage Adeg n uxelles/n usellek 

Autoroute Abrid ameqran/luṭurut 

Le pare-brise Lemri mgaltaruẓi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Corpus 
 

162 
 

    Comment s’arranger en cas d’accidents/Amek ara nqabeltawaɣit/asehwu 

 
 Vous êtes blessé ?                                                       Tettwajerḥeḍ ?  

 Est-ce que quelqu'un est blessé ?                                Yella win/anwa ijerḥen ?                                        

 Je n’ai rien.                                                                  Ulac d acu i yuɣen  

 La voiture ne semble pas avoir souffert.                     Ur tban ara tettwaɣ/tettwaḥuz 

                                                                                     tkeṛṛust 

 Et votre voiture ?                                                         I tkeṛṛust-ik            

 Garez la voiture sur le bas-côté.                                  Gari/ḥbesuksar-ihin/jbed akkin   

 Faites attention aux voitures qui circulent.                  ɣurwet/ḥadrem iman-nwen seg  

                                                                                     tkeṛyas yettɛeddin 

 Nous devons échanger nos coordonnées.                   Ilaq ad nembadal iɣawasen-nneɣ      

 Comment puis-je vous joindre ?                                Amek zemreɤ ak-d-ssiwleɣ/ad   

                                                                                    kin-awḍeɣ ? 

 Pouvez-vous me donner votre                                  Tzemreḍ ay-id-fkeḍuṭṭun-ik n  

numéro de téléphone ?                                             usawal ?                  

 On doit appeler la police                                          Ilaq ad nsiwel/ad nlaɛi i imsulta 

 Il faut attendre qu'elle vienne.                                  Ilaq ad nerğu ad ttruḥ 

 Avez-vous vos papiers (d’assurance) ?                   Tesɛam/ɣur-wen lekwaɣeḍ n ṭṭmana  

 Est-ce que c’est couvert par l’assurance ?               Yettwaḍmen ? 
 C’est une location.                                                   D lekra 

 Qui est en faute ?                                                     Anwa ig-ɣelḍen ?    

 Comment cela s’est-il passé ?                                 Amek i d-teḍra ? 

 Ce n’était pas de ma faute.                                      Mačči d nekk id ssebba/ d tucḍa-w   

  Il est livre                                                               Yeswa/yeskeṛ 

 Elle était dans l’angle mort.                                    Yella deg ubrid n lmut  

 Il a changé de voie.                                                 Ibeddel abrid/Aɣaras 

 Le volant ne fonctionnait plus correctement.         Ur yeddawar ara uvulu akken ilaq  

 Les freins ont lâché.                                                Tugi ad tehbes tkerrust 

 La route est en mauvais état.                                   Yexṣer ubrid         

 J’ai perdu le contrôle de la voiture                        Terwel-iyi tkerrust 
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                                                   Vocabualaire /Amawal  
 

Virer (à gauche, à droite) Jbed-t (ɣer tama tazelmaḍt,tama tayeffust) 

Conduire en excés de vitesse Yettazal/yettɣawal/yettafeg deg tenhert 

Bruler un feu  Yeḥreq tafat 

Un avertissement  Awelleh/Aɛeggen 

Une amende   Tabzirt 

La responsabilté Tamasit 
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    Comment prévenir les secours/Asuter/Tiɣri i lemɛawna/i tallelt n lɛeğlan 

 
 Appelez les secours!                                       Siwlem i wid ara ken-iɛawnen/I tallelt 

 Appelez la police !                                          Siwlem/ɣerr-t i yimsulta ! 

 Quel numéro dois-je faire pour                       D acu-t wuṭṭun i wumi ara nessiwel i  

Signaler un accident?                                      wakken adneɛgen ɣef twaɣit/usehwu ? 

 Quel est le numéro des services                       D acu-t wuṭṭun n iɣallen n leɛjlan ?         

d’urgence ? 

 Faites le 112 en Europe.                                  Sawlet i 112 di tmurt n lurup 

 Appelez le 911 aux États-Unis                       Sawlet i 911 deg tgelda yedduklen 

 Il a besoin d’une ambulance.                          Yeḥwağ tamenḍayt 

 Est-ce que quelqu' un connaît                          Yella win yesnen tallalt tamezwarut di  

les gestes de premier secours ?                       lḥalat n lɛejlan ?         

 Vous savez faire une réanimation                  Tesneḍ amek ara teggeḍ tasersi n wul ? 

cardiorespiratoire ?                                          

 Quel est le problème ?                                     Anda-t wugur ? 

 Il y a eu un accident.                                        Yeḍra-as-d usehwu/Tawaɣit 

 Quel genre d’accident ?                                   D acu n usehwu/ Dacu n twaɣit ? 

 C’était un accident de voiture.                         D asehwu n tkeṛṛust 

 Y a-t-il des blessés ?                                        Llan yimejraḥ ? 

 Je crois que mon/ma............ est cassé(e).        Cukkeɣ…. y/terreẓ 

 Ils vont l’emmener à l’hôpital.                         Ad t-awin ɣer ṣbiṭar/asgnaf 

 Ne paniquez pas.                                               Ur ttqelliqet ara/ur ken-ittefeɣ ara laɛqel 

 Combien y a-t-il de victimes ?                        Acḥal n  textas i yellan ?  

 Où êtes-vous ?                                                 Anida tellam ?  

 Savez-vous où vous êtes ?                               Tezram anda i tellam ?      

 Où est-ce que l’accident s’est produit ?          Anida i d-yeḍrausehwu/twaɣit ? 

 Quelqu' un est en danger.                               Yella win yenṭerren ?        . 

 Pour d’autres problèmes spécifiques, il         I wuguren-nniḍen llan wuṭṭunen n 

existe des numéros d’urgences différents       yisufag/lɛejlan yemgaraden                                                                                    

 N’oubliez pas le numéro                               Ur tettut ara uṭṭun n wulɣumgalrebrab 

d’alerte antiterroriste.                                   (amhersan)(aremmaɣ)         
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                                             Vocabulair/amawal 
 

Une trousse du secours  Tikfest/Ttalukat /Isemdi n tallalt tamenzut 

En état de choc  D lxelɛa 

Incoscient(e) Warukan/awarkan/yexsef/iruḥ deg-sent 

La victime  Taɣtest 

Blessé(e) Yettwajraḥ 

L’équipe de sauvetage Tarbaɛt n usellek 

L’équipe de cynophile Tarbaɛt n iqjan n usellek 

La croix-rouge Amidag azeggaɣ 

La sureté Taɣellist 

La prévention d’accidents Aḥader seg isehwa  
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                       Communiquer avec un médecin/ɣer umejjay 

 
 De quoi souffrez-vous ?                                       D acu-t wuggur-ik/uqraḥ-ik                              

 Je ne me sens pas bien.                                       Ḥulfaɣ i yiman-iw ur gerzeɣ ara 

 Ç a remonte à quand ?                                         Melmi yebda ?       

 J’ai mal au/à la.                                                    Teqreḥ-iyi…. 

 Montrez-moi où vous avez mal.                          Sken-iyi-d anda i tettwaqerḥeḍ ? 

 C’est ici.                                                              Da-agi      

 Décrivez la douleur.                                          Glem-d aqraḥ-agi/amek iga uqraḥ ?        

 C’est une douleur aiguë.                                    Yenɣa-iyi uqraḥ  

 C’est très diffus.                                                Simal yettzad 

 Cela a commencé après.                                    Aya yebda-d send/deffir       

 J’ai déjà eu quelque chose                                 Tɛedda fell-i yakan/iɛedda fell-i ayen  

comme cela                                                       icban aya d.    

 C’est la première fois que ça m’arrive.             D tikkelt tamezwarut ara iyi-d-yeḍru 

                                                                               waya     

 Vous avez mal tout le temps ?                         Yezga yetteqraḥ-ik ?   

 Seulement quand je me couche.                       Mi ara gneɣ kan 

 Ma fille tousse beaucoup                                 Yelli tettusu/tettguḥu aṭas        

 Depuis combien de temps ?                             Acḥal aya seg wasmi tuḍen/melmi i as- 

                                                                         yebda 

 C’est une toux grasse ?                                   Tusut takiwant 

 Elle ne dort pas bien.                                       Ur teggan ara akken ilaq        

 Il faut surtout se reposer.                                 Ilaq asgunfu/astaɛfu 

 Je vous prescris du/de la.                                Ad ak-d-aruɣ tawerqet i…/Ad k-d-fkeɣ  

                                                                         tasunḍa ….          

 Vous devriez rapidement sentir                       Ur tettɛeṭṭileḍ ara ad teḥluḍ 

les effets du traitement                          

 Dois-je prendre des antibiotiques ?                  Yessefk ad sweɣ inmagalen imyudar ? 

 Je suis allergique à la pénicilline.                     Ur  iteffeɣ ara fell-i dwa n Pénicilline 

 Je commence à me sentir mieux.                     Ttḥulfuɣ iman-iw ḥelluɣ 

 Vous serrez bientôt sur pieds                           Ur tettɛeṭṭileḍ ara ad teḥluḍ 
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                                                        Vocabualire /Amawal  
 

(Une douleur) diffuse Aqraḥ 

Aigu(e) yetteqraḥ mliḥ 

Les courbatures  Tikkeɛbuburin 

Une toux sèche Tusut takiwant 

La pharmacie  Afarsan/tanesfart 

Un remède  de grand mére Isafaren/ddwa/asafar n setti/ n yaya  

La nausée Amɛujjet 

Vomir  Err-d 

Une gastro-enérite Aqraḥ n lisṭuma 
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   Communiquer avec un représantant de la loi/Mmeslay d ugensas n usaḍuf 
 

 Au secours ! Police !                                                       Tallelt ! Imsulta                                                      

 S' il vous plaît, Monsieur (Madame) l’agent.                  Ma ulac aɣilif Mass(a)amsaltu 

 Pouvez-vous m’aider, s' il vous plaît ?                            Tzemreḍ ad iyi-tɛawneḍ 

                                                                                         ttxil-k ? 

 C’est nous qui avons appelé                                            D nekkni igan tiɣri ɣef      

a propos de l’acident                                                       usehwu/twaɣit-nni                                        

 Je veux signaler un..........                                                Bɣiɣ ad smetreɤ yiwen n….     

 Nous sommes un peu perdus.                                          Neɛreq cwiṭ/ɛerqent-aɣ       

 J’ai vu une voiture qui avait                                            Walaɣ yiwet n tkeṛṛust tettazal 

une conduite très dangereuse.                                          aṭas 

 Une femme est blessée.                                                   Tettwajraḥ yiwet n tmeṭṭut   

 Mon mari a eu un accident.                                            Argaz-iw yexdem asehwu 

 Quelqu' un à arraché mon sac                                        Yella win yukrenaqrab-iw       

 Je crois que je suis victime d’un                                    Cukteɣ ukren-iyi 

pickpocket. 

 Je ne trouve plus mes papiers.                                       Ur d-ufiɣ ara lekwaɣeḍ-iw            

 Dites-moi ce qui s’est passé.                                         Ini-iyi-d acu yeḍran 

 Cela s’est passé où exactement ?                                  Anida i d-yeḍra waya    

 Vous avez vu la personne ?                                           Twalaḍ d anwa ?         

 Pouvez-vous me le décrire ?                                          Tzemreḍ ad iyi-t-id-gelmeḍ ?        

 Je ne l’ai pas bien vu.                                                    Ur t-walaɣ ara akken ilaq   

 Ç a s’est passé très vite.                                                 Tɛedda s lemɣawla/tazla 

 Il portait.............                                                             Yelsa ……       

 Il était grand.                                                                   D aɛlayan/ɣezzif     

 Y avait-il d’autres témoins ?                                           Llan yinigan-nniḍen ?               

 Voulez-vous bien me suivre au poste ?                          Ad tedduḍ yid-i ɣer teɣsert 

 Notez ce qui se passe autour de vous.                             Arum ayen ay-id-iḍrun ɣur- 

                                                                                        wen 

 Restez vigilant.                                                               Ḥadret iman-nwen/rrem 

                                                                                        ddehn-nwen 

 Ne laissez jamais vos bagages sans surveillance.          Ur tağğam ara ifecka-nwen                                                            
                                                                                         war taɛessast 
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                                    Vocabualaire /Amawal 

 
Une plaque  Tafilt 

Une matraque  Aɛekkaz 

Objets retrouvés  tiɣawsiwinyettwufan 

Les menottes  Ticekallin 

Une voiture de patrouille  Takerrust n iserdasen  

Arreter quelqu'un Aneḥbus 

Une enquete Aḥetec 
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                 Décrire une personne/aglam n umdan 

 
 Physiquement                                                         Tafekka 

 Vous pouvez la décrire ?                                        Tzemreḍ ad t-id-gelmeḍ ?      

 Elle est grande                                                        ɣezzifet/meqret                                                

 Il est beau.                                                              Yecbeḥ   

 Il fait 1,80 m.                                                          Yesɛa lmiṭra n tmanyin deg  

                                                                                teɣzi/di lqed 

 Elle ne pèse pas assez.                                            Ur tewzin ara akken ilaq/ 

                                                                                txuṣ di lmizan    

 Elle est maigre.                                                       Teḍɛef 

 Il  a des yeux bleus                                                 Yesɛa allen d tizerqanin/d azerqaq 

 Elle a de longs cheveux blonds.                            Tesɛa acebbub awṛaɣ d aɣezfan/ 

                                                                               tesɛa imezran d iwraɣen               

 Elle a les cheveux frisés.                                       Tesɛa acebbub/acekkuḥ idewweṛ/ 

                                                                              d akerfuf 

 Il est d’un certain âge.                                         Meqqer cwiṭ di laɛmer              

 Il porte des lunettes.                                             Yettlusu/yettaranwaḍer 

 Elle se maquille beaucoup.                                  Tettmakiyi/tettcebbiḥ/tettḥerqis aṭas   

 Il s’habille très bien.                                            Yettlusu akken yelha/yecbeḥ amek  

                                                                             yettlusu/yessen ad yels            

 Le caractère                                                         Tṭbiɛa 

 Comment est-il?                                                  Amek-it ?/Amek iga ?                                                   

 Elle me semble être quelqu' un de drôle             Yettban-iyi-d yessseḍsay/ 

                                                                             d imnecraḥ 

 Elle semble gentille.                                             Tettban-d/ telha/d tuḥdiqt/d tukyist 

 Il parle sèchement parfois.                                    Tikwal ihedder snig wul    

 Il est colérique.                                                       Ireffu/izɛef/bu tenyirt 

 Elle n’a pas de patience.                                         Ur tesɛa ara ṣṣber 

 Je le trouve étrange.                                                Yettban-iyi-d/ttwaliɣ-t cwiya-t kan   

 Il est peut-être vieux, mais très jeune d’esprit.      D afeḥcuc xas meqqer di laɛmer     

 Elle est immature.                                                  Meẓẓiyet deg wallaɣ/laɛqel-is    

 Il est un peu ennuyeux.                                           D win  yesmuluyen 

 Elle est énergétique, pétillante.                              Teččur d tudert/d tumɛint, dtucbiḥt    

 Il a un sens de l’humour décalé.                             Ur yessin ara d acu id aqeṣṣer 
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                                  Vocabulaire/amawal 

 
Les taches de rousseur  Timellalin n tsekkurt/tiburqiɛintizubaɣin 

Un grain de beauté  Azumbi 

Droitier  D ayeffus 

Gaucher  D azelmaḍ 

Sympatique Amack-it/ dafeḥcuc/yettqeṣṣir 

Gracieux  Yelha mliḥ/lɛali-t/ D uḥdiq 

Roux(e) D aruji/ d tarujit/d azeggaɣ/ d tazeggaɣt 

Une barbe  Tamart/acamar/tacamart 

Les cheveux teintés/décolorés Acebbub yettwasbɣen/iwumi truḥ sbiɣa 
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                         Décrire un lieu/Aglam n wadeg 

 
 La maison                                                                  Axxam 

 C’est une grande maison.                                          D axxam amqran 

 Elle est située sur une colline.                                   Tezga-d ɣef tiɣilt/tawrirt         

 La maison est isolée.                                                 Yettwaɛzel uxxam/yezga-d di rrif  

 La forêt l’entoure.                                                      Tezzi-as-d teẓgi         

 Le quartier est calme.                                                Yerked wedrum 

 La route passe près de la maison.                              Yezga-d ubrid tama n uxxam                                          

 On trouve des magasins à proximité.                         Llant tḥuna zdat-s/tama-s 

 C’est de l’architecture moderne.                                D lebni n tura/d tasegda tamirant 

 La cuisine est ouverte sur le reste de la maison.       Takuzin tteldi akk ɣef uxxam                         

 C’est pratique pour donner des fêtes.                        Yelha i temɣriwin 

 Vous avez choisi une jolie palette.                             Tfernem  yiwet n tbagust tecbeḥ 

 Cest assorti(e) au papier peint.                                  Yerna akked lkaɣeḍ yessunɣen/ 

                                                                                    yettwasebɣen 

 L’appartement est au dernier étage.                            Yezga-d uxxam deg wannag 

                                                                                     aneggaru 

 L’ambiance est agréable                                             Ack-it/yelha lḥal     

 Au grand air                                                                Deg wadeg wessiɛen/yeldin     

 C’est une belle vue.                                                    D imeẓri/tamuɣli icebḥen 

 La ligne des toits est impressionnante.                      Yettɛedda/ssewhamen amek  

                                                                                   qeɛden ṣfuf 

 Cette ville est très dense.                                           Teččur aṭas temdint-a 

 C'est bruyant.                                                             Yeqwa lḥess(ṣṣut)/yesɛa zzhir 

 Il n’y a pas beaucoup                                                  Ur teṭṭuqet ara aṭas n tikli di 

de circulation dans cette ville                                     temdint-a                                                                                                 

 Les montagnes sont magnifiques.                              Cebḥen/fazen/wenɛen idurar 

 C’est un relief accidenté.                                            Diri-t/yexser webrid n udrar-a  

 Les routes sont escarpées.                                          Iberdan ḥecrurfen/D aḥecraraf 

 Le fleuve est paisible.                                                 Ires wasif 

 On entend le bruit des vagues.                                    Nsell i lḥess/ṣṣut n lemwaji/ 

                                                                                     tayyugin 

 Le soleil se couche sur l’eau.                                    Aɣelluy n yiṭij/tafukt ɣef waman                                           
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                                      Vocabulaire/Amawal  

 
Un  décorateur Azewwaq/areqqam 

Le décor d’interieur Azewwaq/areqqam n daxel 

L’éclairage  Tafat  

La palette  Allal n sbiɣa 

Chaleureux  D aḥmayan 

Le désert  Taneẓruft 

Le lever du soleil Alluy n yitij/mi d-yecreqyiṭij 

Le coucher du soleil aɣelluy n yiṭij/mi yeɣli yiṭij 

Pittoresque  Yettseḥḥir/ibedd allen/tamuɣli+ 
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                      Décrire le climat /aglam n tegnawt  
  

 

 Quel temps fait-il en France ?                                      Amek i tella tegnawt/lḥal di  

                                                                                     tmurt n franṣa ?                           

 Il fait plus chaud ici que chez moi.                            Yeḥma lḥal da-agi ugar ɣef ɣur-i 

 Quelle saison préférez-vous ?                                      Anta tasemhuyt i tḥemleḍ/i  

                                                                                      tesmenyafeḍ ?     

 Que prévoit la météo pour demain ?                             Amek ara tili liḥala n tegnawt  

                                                                                        azekka 

 Beau temps                                                                    Yelha lḥal/teṣfa tegnawt            

 Il fait grand soleil.                                                          D iṭij mliḥ/teqseḥtafukt 

 Il y a du soleil.                                                                Yella yiṭij 

 Il fait très beau aujourd’hui.                                          Ack-it lḥal ass-a                    

 Il fait 3 °C de plus aujourd’hui par rapport à hier.         Yeḥma lḥal ass-a ɣef yiḍelli  

                                                                                          kraḍ n tfesniwin/n tseddarin                   

 Été et temps chaud                                                           Anebdu/ d lḥamu d azɣal 

 Il fait chaud.                                                                    Yeḥma lḥal              

 Qu’est-ce qu’il fait chaud                                               Acḥal yeḥma lḥal !D azɣal 

 Il fait lourd.                                                                Semmeḍ lḥal/d asemmiḍ 

 Il fait 32 °C.                                                                Tifesniwin d tid ilḥqen kraḍ n  

                                                                                   tmerwin d sin (32)                   

 Pluie et temps pluvieux                                             Ageffur/lehwa/lgerra 

 Il pleut beaucoup.                                                           Yekkat ugeffur s waṭas   

 Il y a du brouillard.                                                         Yella wagu 

 Il y a beaucoup de brouillard.                                          Yella aṭas 

 Il y a de la brume le matin près du fleuve.                      Tɣelli-d/yettili wagu d usigna  

                                                                                         sbeḥ sdat wasif                            

 Il y a parfois des orages d’été.                                        Tettili tikwal tzawwa deg  

                                                                                      unebdu 

 Hiver et temps froid                                                    Cetwa/tagrest d usemmiḍ     

 Il fait froid.                                                                   Semmeḍ lḥal/d asemmiḍ 

 On prévoit de la neige ce soir.                                        Yezmer ad yili udfel tameddit-a                                                                            

 Il neige.                                                                           Yekkat udfel                      

 Faites attention, il y a du verglas                                    Ḥadrem, yella wegris/d agris                

 S' équiper                                                                        Ad tawiḍ ayen ara tiḥwiğeḍ 

 Où est-ce que je peux trouver un parapluie ?                  Anda zemreɣ ad d-afeɣ 

                                                                                         tasiwant 

 N’oubliez pas votre bonnet et vos gants.                        Ur tettu ara tacacit d  

                                                                                       yilmḍaden-ik                     

 J’ai besoin de mettre de la crème solaire.                       Ilaq ad xedmeɣ afraramastan 

 Prenez un gilet, il faitfrais le soir.                             Awi s wacu ara tesbureḍ,  

                                                                                     semmeḍ lḥal tamedit-a 

 

 

 

 

 



Corpus 
 

175 
 

                                      Vocabulaire/Amawal  
 

La prévision météologique Tusna n tegnawt 

Des vents forts Aḍu yeqwa/iğhed 

Une alerte à l’orage Awelleh ɣef ubeddel n tegnawt/Tazawa 

Nuageux  D asigna 

Des averses  Azayaḍ 

La pluie verglaçante  Ageffur/lehwa igersen 

La gréle Abruri 

La canicule  Aɣamac 

Une brise  Abeḥri 

Un imperméable  Araɣdaw/aceṭṭiḍ ur keččmen ara 

waman/aselsu n ugeffur 

Anormal (pour la saision) Ur Yella ara akken ilaq  
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                               Sorties et activités/Tuffɣa d leqdicat 

 
 En ville                                                                               Di temdint                

 Quelles activités pouvez-vous nous conseiller ?               Acu-ten irmuden i tzemrem  

                                                                                          ad aɣ-temlem ?                            

 On a l'embarras du choix.                                                  Nesɛa ugur deg ufran 

 Je voudrais voir la ville et ses sites.                                   Bɣiɣ ad waliɣ/ẓreɣ tamdint  

                                                                                         disemal-is                   

 Je m'intéresse à l'histoire.                                                   Ḥemmleɣ amezruy           

 Y a-t-il des monuments ?                                                   Llan ismektayen/lemqamat ?                                                         

 Le musée d'Histoire est très bien.                                   Ack-it usalaɣ n umezruy  

                                                                                      igerrez 

 Il y a actuellement une exposition temporaire.               Tella tura temzikert n leɛḍil 

                                                                                        kan 

 Allons au théâtre !                                                           Yaw ɣer umezgun         

 J’adore les comédies musicales.                                      Ḥemmleɣ tamellaɣt uẓawan        

 Il y a tellement de théâtres.                                               Llan aṭas n yinezgumen 

 Ici c’est le quartier des théâtres.                                       Da-agi d tazniqt n  

                                                                                         yinezgumen 

 Il aime bien le cinéma.                                                      Iḥemmel aṭas ssinima 

 Il y a un festival de films ce week-end.                             Tella tfaska n yisura taggara  

A la campagne                                                                   ddurt-agi, di tmurt     

 Quelles activités trouve-t-on dans la région ?                   Acu n irmad ara d-naf deg  

                                                                                         temnaḍt ? 

 Le paysage ici est magnifique.                                     Izad/iwenneɛ/yecbeḥ ayen  

                                                                                    Din imeẓri da-agi          

 Beaucoup de gens font de la randonnée.                        Aṭas n yemdanen i  

                                                                                      iḥemlen tufɣa d ttemlḥiwet ɣer  

                                                                                                  teẓgi,idurar 

 Il existe un grand réseau de sentiers balisés                     Yella uzeṭṭa meqqren n  

                                                                                      Tezniqin yettwacerḍen 

 On cherche une activité un peu plus sportive.              Nettnadi armud n waddal           

 Je fais du vélo.                                                             Rekbeɣ abilu/ttenhareɣ abilu 

 On peut faire du vélo de route et de montagne.                 Nezmer ad nenher ibiluten 

                                                                                          deg ubrid d udrar                    

 Est-ce qu’il y a des sentiers pour vélo ?                             Llant tezniqin i ubilu ? 

 

Il y a des pistes cyclables.                                                   Llant tezniqin wid  

                                                                                            Yettenaharen ibiluten 

 Le terrain est plutôt plat.                                                     D luḍa 

 Vous pouvez partir pour la journée.                                    Tzemreḍ ad truḥeḍ i wass-a     

 Prenez un pique-nique.                                                        Awi-t apiknik 

 

 

 

 

 

 



Corpus 
 

177 
 

                                    Vocabulaire /Amawal  
 

Le public Imferrjen/lɣaci 

Un visiteur à un musée Anerzaf ɣer usalaɣ  

La collection permanente  Tazeddayt taggayt yezgan/talkensit 

La billetterie Anda ttnuzun itikiyen 

La matinée  Taṣṣebḥit 

Une balise  Ticreḍt 

Un sentier à usage multiple  Tazniqt n usexdem yemxalafen 

Un vélo de ville  Abilu n temdint/yettedun deg temdint 

Un vélo tout-terrain  Abilu n yal annar 
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                 Comment parler de sport/Awal ɣef waddal 
 

 Quand on joue                                                                mi ara tetturareḍ 

 Vous pratiquez un sport ?                                              Txedmeḍ kra n waddal ?/ 

 Quels sports pratiquez-vous ?                                         tetturareḍ kra n waddal ? 

 Tu es bon au foot ?                                                        Tzewreḍ deg ddabex uḍar ?              

 Vous êtes un bon golfeur ?                                            Tzewreḍ di lgulef ?          

 Vous êtes attaquant ou défenseur ?                                 Kečč d amenṭag neɣ d amḥadi 

 J’aime bien les sports d' équipe.                                      Ḥemmleɣ addal n terbuyaɛ 

 Je préfère les sports d'hiver.                                          Smenyafaɣ addal n cetwa 

 Je nage bien.Ttɛummeɣ akken ilha          

 Il faut avoir de l'endurance.                                           laq ad tsebreḍ 

 Ça demande beaucoup de coordination.                       Teḥwağ aṭas n tuqqna/ 

                                                                                       tesmidegt 

 Dans ce sport, c’est surtout une question de force.        Deg waddal-a,tamsalt n  

                                                                                        tezmert/iɣil/afud/lğehd 

 À moi ! Fais-moi une passe !                                          Sɛeddi-iyi-d ddabex 

 Regardez toujours le ballon.                                            Ttwali-t dima/dayem ddabex         

 Ne sois pas mauvais perdant.                                            Ur tt-ili ara d win ixesren 

 Quand on regarde                                                               Mi ara nettwali/nettmuqul 

 Est-ce que le basket est très suivi en France ?                   Aṭas i yeṭṭafaren ddabex n  

                                                                                            tqecwalt deg… ?           

 Vous allez voir le match ?                                                Ad truḥem ad twalim timlilit ?      

 Aimes-tu la boxe                                                                Tḥemmleḍ taleggimt ?        

 Il manie très bien le ballon.                                                Yessen-as mliḥ i ddabex             

 Quelle grâce !                                                                      Akka d abaɣur 

 C’était un tir splendide !                                                     D taxlaft/tgerrez/telha tiyit-                                                                                                                                    

                                                                                            agi 

 .Ce joueur est impressionnant                                         .Ack-it yettɛeddaumyurar-agi        

 Elle a vraiment un bel esprit sportif.                                Tesɛa lxaṭer/wessiɛ lxaṭer- 

                                                                                          ik deg waddal  

 Le match était plein de suspense.                                      Teḥma temlilit                           

 Je déteste les matchs qui se terminent par une égalité.      Kerheɣ timliliyen i  

                                                                                             yettfakan s tugdut          

 Dommage qu’ils aient perdu                                                 D asḥissef mi xeṣṣren 
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                                      Vocabulaire/Amawal  
 

Une course  Tazzla 

Le linge d’arrivée Ajerriḍ n tagara/ n tiwḍin 

Le temps additionnel Lweqt yernan i temlilit/imerni 

Mort-subite Lmut s leɣḍeṛ 

Les jeux olympiques Urar enulampiyen 

Une séance du tir au but   Tadwilt/nnuba n usɛeddi n yiswan 

Finir à égalité Yekfa s tugdut 

Aviron  Ameqdaf 

Haltérophilie  Arfad n wayen ẓẓayen 
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            Commander au restaurant/Asuter deg usečču 

 
 Est-ce qu’il faut réserver ?                                        Ilaq ad neṭṭef/ad nḥeṛṛ amkan ?     

 Vous êtes combien ?                                                  Acḥal yid-wen ? 

 4 pour dîner.                                                               Ukkuẓ ɣer imensi    

 Suivez-moi.                                                                Tebɛet-iyi/ḍefrem-iyi-d   

 Votre table.                                                                 ṭṭabla-nwen  

 Vous souhaitez commencer des entrées ?                  Deg acu tebɣam adtezwirem ? 

 Que voulez-vous boire ?                                              Acu tebɣam ad teswem ? 

 Qu’est-ce que vous prenez ?                                        Acu tebɣam ad teččem ?     

 Quels sont les plats du jour ?                                       Acu d tiremt n wass-a ?/ Acu  

                                                                                      yellan d uzzig ass-a ? 

 Qu’est-ce que vous nous conseillez ?                          D acu ara aɣ-tweṣṣim ad nečč ? 

 Je vous recommande le/la .............                              ɣas awi-t…/ad aken-weṣṣiɣ ad  

                                                                                      tt-awim 

 Y a-t-il une spécialité de la maison ?                           Tella tiremt n wexxam ? 

 Nous sommes connus pour notre.............                    Nettwassen s… 

 Qu’est-ce qui est servi en accompagnement ?             D acu iteddun yid-s ? 

 Ç a se marie bien avec .............                                   Yettmačča s..  /iteddu s…           

 Je voudrais.............                                                       Bɣiɣ….. 

 Je prends le .............                                                      Ad awiɣ…..   

 Et............ pour moi.                                                       Akked… i nekk 

 La cuisson ?                                                                    Amek tebɣiḍ ad yeww ?     

 Nous prendrons tous un dessert.                                     Ad nawi i merra asegni 

 Je vous amène la carte.                                                   Ad awen-d-awiɣ takarḍa 

 Vous avez du café ?                                                        Tesɛam lqahwa ? 

 Je ne peux pas manger ..........                                         Ur zmireɣ ara ad ččeɣ.. 

 Il ne mange pas .............                                                 Ur itett ara… 

 Serait-il possible d’avoir ............ mais                            Nezmer ad nawi…maca  
sans….                                                                             mebla… 
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                                                 Vocabulaire/Amawal  

 
Bleu D azegzaw 

Saignant Yewwa cwiṭ kan 

A point Yewwa mliḥ 

Bien-cuit Yewwa akken yelha 

Les hors-d’œuvres Učči xfifen/asezwer 

Un plat d’accompagnement Ayen iteddun akked tiremt 

L’assaisonnement Ad as-nerr isufar 

Décaféiné Ur yesɛa ara lkafiyin 

Epicé(e) Yesɛa iɛeqqaren 
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                      Décrire un plat /Aglam n tiremt 

 
 Salée                                                               Melliḥ/merriɣ 

 J’aime bien la texture.                                    Yeɛğeb-iyi amek i tga/temmug      

 C’est un mélange complexe d’épices.            D asexleḍ n waṭas n yiɛeqqaren 

 C’est fort !/ C’est épicé !                                Yeqseḥ/tesɛa aṭas n  

                                                                        yiɛeqqaren 

 L’oignon lui donne un goût fort.                     Lebṣel yefka-as yiwen  

                                                                        waram iqesḥen 

 La sauce complète le plat à merveille.            Aseqqi yekmel tiremt akken 

                                                                         ilaq 

 Les deux ingrédients vont bien ensemble.      Sin yisufar-a rran akken     

 Une salade rééquilibre le tout.                         Cclaḍa tessemsaway ger  

                                                                          kullec                                   

 Frais, le pain est toujours mieux.                     Ttifxir aɣrum/axbizajdid 

 Tout se marie bien.                                           Kullec yeddukel akken yelha          

 Ç a manque de sel.                                            Ixus lmelḥ         

 C’est un repas copieux.                                    Tiremt tameqrant     

 C’est intéressant.                                               D amesgawey/ d amseknu 

 Le fruit est inattendu                                         Ur nurji ara igumma 

 Sucré                                                                  Ḥlaw 

 C’est délicieux.                                                  Iẓid         

 C’est un dessert bien nourrissant !                     D asegriikemlen !       

 Le gâteau est très moelleux.                               D aleqqaq ugatu 

 C’est croustillant et crémeux à la fois                Yeqqerqec yerna yefrer ɣef  

                                                                            tikkelt 

 Le chocolat va bien avec les fruits.                     Ccakula telha/terra akked  

                                                                                   yigumma 

 Je préfère quelque chose de moins sucré.            Smenyafeɣ ayen yesɛan  

                                                                             ara sekker 

 Il préfère les desserts simples.                             Smenyafeɣ isegriyen  

                                                                             fessusen 

 Les caramels durs sont mieux que les mous.       Axir karamel iqquren  

                                                                             wama win leqqaqen 

 Il y a beaucoup de fruits.                                      Aṭas n igumma i yellan             

 C’est très bon chaud.                                            ẓid ma ara yili yeḥma 

 Une glace est plus crémeuse.                                Llakrim tkefrer kter 

 Un sorbet est plus rafraîchissant                           D surbet i yesmḍen  kter 
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                                                 Vocabulaire/Amawal  

Aigre-doux Semmum-ḥlaw 

Sucré-salé ḥlaw-merriɣ/melliḥ 

Un mélange Arway 

Bien assaisonné(e) Yesɛa akk isufar/yesɛa isufar ilaqen 

Sain(e) Učči yelhan i tzemrṭ 

Mur  Yewwa 

Savourer ɛreḍ 

Gouter ɛreḍ 

Une recette Tismelt 
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                               Décrire une boisson/Aglam n tissit 

 

 C’est une boisson gazeuse.                                               Tissit-a  dtamurigt 

 Ce jus de fruit est très épais.                                             Izem-a nyigummayeẓẓay 

 Quel type de bière aimez-vous ?                                       D acu n tebyirt i tḥemmleḍ ? 

 Cette bière est amère.                                                        Rzag ttebyirt-a               

 Une bière blonde est plus légère.                                      Tabyirt tawraɣt xfifit/ 

                                                                                           fessust ugar n tiyaḍ   

 Elle est crémeuse.                                                             D tafrart 

 La couleur est très opaque.                                               Tiɣmi-nni teɣmeq/ 

                                                                                           i lqayen mliḥ  

 Le goût est stable au fil du temps.                                     Lbenna-as d tin  

                                                                                           yettɣimin/iḍulen 

 Je crois qu’elle est trop chaude.                                         Cukkeɣ teḥma mliḥ       

 Elle doit être servie à ............                                            Yessefk ad ten-mudd i... 

 Quand elle est trop froide, on sent moins                           Mi ara tili semmeḍ, 

bien le gout                                                                         teẓid ara mliḥ                     

 C’est facile à boire.                                                             Yeshel i tissit  

 Il y a beaucoup de différence entre le vin                           Yella waṭas umgir 

blanc et le vin rouge                                                            gar ccrab amellal d uzeggaɣ 

 Le nez est complexe.                                                           Anzaren-is sraḥayen aṭas n  

                                                                                             rwayeḥ ur nelhi ara                                                                            

 L’odeur prédominante est .............                                     Rriḥa yellan d …      

 L’odeur me rappelle ............                                               Rriḥa-nni tesmekta-iyi-d…     

 Je sens des notes .............                                                    Zemreɣ ad d-afeɣtizmilin 

 Il est d’une attaque franche.                                                D zeḍma/d anṭag n tidet/      

 C’est un vin charpenté.                                                       Ccrab-agi d win iǧehden 

 Je préfère quelque chose de plus suave.                              Smenyafeɣ win lewwaɣen 

                                                                                             win iẓiḍen 

 Il a un goût de .............                                                        Yesɛa lbenna n…/lbenna-as 

                                                                                              am tin….         

 Les goûts sont très équilibrés.                                              Lbenna nsen tmal 

 

 Il est long en bouche.                                                           ɣezzif deg yimi/yettḍulu deg  

                                                                                              yimi/yettegrid deg yimmi 

 Il est presque pétillant.                                                         Nezmer ad d-nini yeqseḥ/ 

                                                                                              yeqreb ɣer yimi         

 Les bulles forment une belle perle                                       Ticubbiḍin-nni am  

                                                                                              tɛeqqacin 
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                                                Vocabulaire/Amawal  
 

La biére blonde traditionnelle Lbira tawraɣt n zik/tamensayt 

La biére brune Lbira/tabyirttaqhwit/taɣemqant 

Une biére blanche Tabyirt tamellalt 

L’orge D timẓin 

La mousse Akufftiw/akuftaw 

Une dégustation (de vin,...) Aɛraḍ 

Pétillante, gazeuse (l’eau) Iqesseḥ 

Fruité(e) Yesɛa iguma/ d agemmay 

Les tanins Tannins (yesɛa adhil) 
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               Commander dans un bar /asuter di lbar 
 

 

 Veuillez commander au bar.                         Ssuter di lbar ma ulac  

                                                                       aɣilif 

 Est-ce qu’on fait la queue au bar?                  Ansew kan s ibedddi ?        

 On vous servira à table.                                  Ad ken-nesɣim ɣer ṭṭabla 

 Est-ce que les enfants sont admis ?                  I yigerdan zemren ad kecmen?             

 On accueille les familles avec enfants             Nesnubgut tiwaculin d  

jusqu’à….heure                                                 igerdan arma…                                                                             

 La salle derrière serait peut-être plus calme.    Taxxamt/tazeqqa n deffir  

                                                                           ulac lḥes deg-s/terked 

 On accueille les familles qui souhaitent dîner.   Ad nesnubget tiwaculin i  

                                                                            yebɣan ad ččen imensi  

 Avez-vous une terrasse ?                                    Tesɛam/tesɛiḍ afrag?        

 Le jardin est ouvert par beau temps.                   Tibḥirt-nni teldi di lawan-is   

 Cela sera prêt rapidement.                                   Ad d-yewjed di lawan/s  

                                                                             tɣawla 

 Le serveur vous l’apportera à votre table.           Ad ak-t-id-yawi uqeddac ɣer  

                                                                             ṭabla/ttdabut-ik/tagida 

 Je vous l'amène.                                                   Ad k-t-id-awiɣ                                                       

 Est-ce qu’il faut régler maintenant                      Yessefk ad nexelleṣ tura ?    

 Est-ce qu’on peut mettre tout sur une note ?        Nezmer ad naru ? 

 Qu’est-ce que vous avez en pression ?                 D acu yellan di teberrint ?   

 C’est en bouteille ?                                               Atan di/daxel n tqerɛet 

 Une pinte de ............ s' il vous plaît.                     Azgen n litra… ma ulac aɣilif        

 La même chose ?                                                   Yiwet n tɣawsa/kif kif 

 Un(e) autre, s' il vous plaît.                                    Tayeḍ, ma ulac aɣilif 

 C’est à qui cette tournée ?                                      Wi-tt-ilan tuzzya-agi ? 

 Une autre tournée de .............                                 Arnu-d tuzzya-nniḍen seg…..   

 Est-ce qu’on laisse un pourboire ?                         As-nxelleṣ leḥwayej/As-neǧǧeɣ kra 

                                                                                n idrimen                  

 À quelle heure est le dernier service ?                   ɣef acḥal ssaɛa lmendad/  

                                                                                leqdic aneggaru             

 Quand est-ce que vous fermez ?                             Melmi ara tmedlem/ tɣelqem 

 Je vous propose à boire aussi.                                  Ssew ula d kecc kra                    
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                                   Vocabulaire/Amawal 
 

L’addition Timernit /tafaturt 

Un demi Lkas/azgen 

D’importation  Tiwin 

Jeu de fléchettes Urar n tneccabt/tneccabin 

Une licence de débit de boissons Turagt n tissit 

Le dernier service de boissons Leqdic anegarru/amaynut n tissit 

Une serveuse  D taqeddact 

Une cruche de bière (pour une table/un 

group) 

Yiwet n tbuqalt n lbira i yal ṭabla n yiwen 

neɣ n ugraw 

La carte des bières  Takarḍa n lbira/tbyirt 

Du cidre  Tuzma n tteffaḥ 
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                           Faire les boutiques/lqeḍyan 
 

 Il y a différentes sortes de magasins.                                     Llant aṭas n lesnaf n tḥuna 

 Tu préfères un grand ou un petit ?                                         Anwa tesmenyafeḍ 

                                                                                               ameqran neɣ amectuḥ ? 

 Si on allait au centre commercial ?                                        Ad nruḥ ɣer  tḥuna?            

 Tout est à l’intérieur.                                                             Kullec yella daxel/Yal 

                                                                                               taɣawsa tella daxel 

 Tous les magasins de vêtements                                            Tiḥuna n yiselsa akk atent 

se trouvent dans une rue                                                         -a deg yiwen n uzrug/agnir 

 Ce sont des boutiques plus petites.                                        D tiḥuna mecṭuḥen ugar 

 Il y a une supérette également.                                              Tella daɣen tḥanut d 

                                                                                               tamectuḥt 

 Tu veux faire un peu de lèche-vitrines ?                               Tebɣiḍ ad nsewweq s 

                                                                                               wallen kan ? 

 Il y a plusieurs concepteurs de mode.                                    Llan aṭas n wid i 

                                                                                               d-yessufuɣen lebsa 

 Vous avez cette marque en France ?                                     Tesɛiḍ ticreḍt-a di franṣa ?          

 Quand est-ce que les soldes commencent ?                          Melmi ara  ad d-suben 

                                                                                              wazalen 

 Les articles sur ce présentoir sont a -50%.                           Tiɣawsiwin ɣef yiri-agi 

                                                                                              azgen n wazal 50٪ 

 C’est une fin de série.                                                            D taggara n umzrar/uzrar 

 C’est la nouvelle collection.                                                  Ta d talkenist tamaynut 

 Puis-je vous aider ?                                                                Zemreɣ ad ken-ɛawneɣ 

 On ne fait que regarder pour l' instant.                                  Nettmuqul kan tura          

 Oui, je cherche un.............                                                      Ih, ttnadiɣ yiwen…  

 J’aimerai acheter un cadeau pour ma soeur.                          Bɣiɣ ad as-d-aɣeɣ asefk i  

                                                                                               weltma 

 Elle suit la mode de très près.                                               Teṭṭafar aṭas ayen d-  

                                                                                              yefɣen d amaynut           

 Avez-vous une jupe qui va bien avec ça?                            ɣur-wen tasafa/taqendurt  

                                                                                               ara yernun ɣef wa-agi ? 

 Y a-t-il un haut assorti ?                                                        Yella wayen ara yernun 

                                                                                               sufella 

 Vous l’avez en taille 10 ?                                                     Attesɛum 10 deg tehri ?     

 Ce chemisier est soldé ?                                                       Tabluzt-a tṣubb-d deg 

                                                                                              wazal 

 Je peux vous le proposer dans une autre couleur ?               Zemreɣ ad ak-d-sɛenteɣ 

                                                                                              tiɣmi-nniḍen ?   

 Je vous fais un paquet cadeau ?                                            Ad ak-t-id-xedmeɣ daxel  

                                                                                              uskaraf ?       
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                                      Vocabulaire /amawal 

 
Styliste  Axeggaḍ/amgisem/amesɣanib 

Grand magasin Taḥanut tameqrant 

1ere et 2éme démarque  Aserxes amezwaru d wis sin n sselɛa 

Une cabine d’essayage Taxxamt n uqisi n iselsa  

Un costume Akustim 

Une cravate Takrabaḍt 

La poniture Lqis/teɣzi n werkas 

Une marque Tafaska 

Un magasin d’usine  Taḥanut n lluzin 
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                     Décrire un vetement /aglam n iselsa  
 

 Le look                                                              Lebsa 

 J'adore cet imprimé.                                          Ḥemmleɣ timeswart-a                       

 Je n'aime pas la forme.                                      Ur ḥemmleɣ ara talɣa-agi                                           

 La couleur ne me va pas.                                   Ur terna ara fell-i teɣma-agi         

 Le col en v est un bon choix.                             Atriku  stemgert v  d afran lɛali       

 La jupe longue est à la mode cette saison.         Taqendurt taɣezfant d amaynut n  

                                                                            tsemhuyt-a         

 C’est un tissu synthétique.                                 Wa d ccacigersen mliḥ 

 Le haut fait très rétro.                                         Aselsu n ufella d aqdim mliḥ                       

 Les deux pièces vont bien ensemble.                  Snat-agi myernant 

 C'est un ensemble très élégant.                            Ta d yiwet n tegrumma lɛali              

 Vous avez choisi un ensemble classique.            Tferneḍ yiwen ukustim d aklasiki 

 La ceinture large est à la mode.                           Taɣeggat tahrawant teffeɣ-d d  

                                                                             amaynut /n tallit-a       

 Il faut le porter avec des talons.                           Ilaq ad telseḍarkaseniɛelayanen 

 C’est un style décontracté.                                   Aɣanib-is/iselsa-s ur mɛinen ara 

 La coupe                                                                ṭesḍila 

 Cela me va ?                                                          Yerna fell-i ? 

 C’est parfaitement à ta taille.                                 D lqisim/yernnaɣef  leqdim 

 Comment vous vous sentez dedans ?               Amek ay tettḥulfuḍ i yiman-ik (im)                                                                            

 Est-il trop serré au buste ?                                Yeḥresfell-ak 

 C’est trop grand pour vous.                               Meqqer fell-ak(m) ?   

 La jupe tombe très bien.                                       Tasafa-nni terna fell-am 

 C’est une coupe très flatteuse pour vous.              Tzadṭsḍila-agi fell-am           

 Une jupe plus longue serait mieux.                          Tasafaiɣzifen axir       

 Le gilet est-il trop court ?                                           Wezzil tbedɛit-agi ? 

 C’est super.                                                                 D afelleq /igerrez      

 Il faut faire l’ourlet.                                                    Ilaq ad as-nexdem tafawet/ad 

                                                                                    at-nalem 

 On peut faire les ourlets ici                                         Nezmer ad d-neg tafawet da 
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                                      Vocabulaire/amawal 
 

Un motif Azamul 

Un imprimé floral Timeswert n izeğğigen 

Un imprimé de Vichy Timeswert n ccac n leqṭen 

Les fibres naturelles Isirgen igemmanen 

La soie Leḥrir 

La coupe ṭesḍila 

Un col Tamgret utriku 

Les manches Iɣallen 

Une robe D taqendurt 

Un manteau Akerbbuḍ/abalṭun 
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                    Décrire un objet/Aglam n tɣawsiwin-nniḍen 
 

 Je ne trouve plus mon parapluie                                  Ur d-ufiɣ ara ssiwan-iw/tasiwant 

 L'avez-vous vu ?                                                          Twalamt ?   

 Comment est-il ?                                                         Amek iga ?   

 Pouvez-vous le décrire ?                                             Tzemrem ad it-d-gelmem ?  

 Il est grand comment ?                                                 Amek imeqqer/acḥal meqqer 

 C’est de la taille d’un(e) .............                                Anect n. / tiddi-s am… 

 C’est plus grand qu’un(e) .............                              meqqer ɣef…..               

 C’est rouge avec des rayures noires.                           D azeggaɣ yesɛa ijaṛiḍen d  

                                                                                     iberkanen ?                 

 C’est bordé de bleu.                                                     Ijifar-is d amidadi 

 C’est grand et long.                                                      D ameqran yerna ɣezzif                                                                     

 Le tissu est brillant.                                                      Ccac-is yettirriq 

 C’est en métal.                                                             Yettwaxdem s walef neɣ s  

                                                                                      lfeṭṭa        

 Il a une poignée en bois.                                              Yesɛa afus n usɣar 

 Je voudrais un vase.                                                     Bɣiɣ abuqal 

 Vendez-vous des antiquités ?                                      Teznuzuyeḍ Tiɣawsiwin  

                                                                                     Tiqburin ?        

 Ou quelque chose dans un style antique ?                   Neɣ ayen-nniḍen  yettban n zik ?                   

 Cela correspond à ce que vous chercher ?                   Aya yettemcabi/yerza ayen  

                                                                                      tettnadiḍ 

 C’est dans un verre très fin, très délicat.                       D axel yiwen n usmaɣ 

                                                                                      Rqiqen cebḥen ?      

 Le style n'est pas ce que je cherche.                             Mačči dayen i ttnadiɣ 

 Je voudrais quelque chose plus grand.                         Bɣiɣ  taɣawsa meqqren ugar      

 Le motif est joli.                                                           Tamentilt-a tecbeḥ     

 J'aime bien la forme arrondie.                                      Ḥemmleɣ talɣtubrint 

 La couleur est trop sombre.                                         Tiɣma-agi teɣmeq aṭas                                 

 J'en voudrais un plus clair.                                          Bɣiɣ win yeṣfan mliḥ ugar   

 Avez-vous un vase similaire mais pluspetit ?             Tesɛam  tabuqalt yettemcabin 
                                                                                     maca ad yili mecṭuḥ      
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                                                Vocabulaire /Amawal  
 

Le bout Ixef 

Le haut Afella 

Le bas Adda 

En verre  S zjaj/Asmaɣ 

Une couleur terne Tiɣma terna 

Lisse Alewwaɣ 

Rugueux (-ese) Zzur/hraw 

Texturé Leqmac/ccac 

Le matériau Angawi /inguzra 

L’argent, de couleur argenté Yesɛa tiɣmi n wezruf 
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                 Comment se faire passer pour un anglophone/ 

                             Amek ara theḍreḍ am leqbayel ? 
 

 

 Au Royaume-Uni                                      Tagelda yedduklen 

 Tu veux une tasse de thé ?                         Tebɣiḍ  ad tesweḍ lkas n lattay ?        

 Je mettrai l'eau à chauffer.                         Ad rreɣ aman ad ḥmun 

 Tout s'arrange avec un thé.                        Kullec yettedu akked lattay 

 Venez manger à 5 heures.                          Ruḥet-d ad teččem ɣef 5 smus 

 On ira boire une bière après le travail.    Ad nruḥ adnsew kra tebyirt mi d-neffeɣ s  

                                                                 uxeddim 

 On se voit au pub.                                     Ad nemẓer di ….                    

 Cette pub propose de bons plats.              Di…  sɛan  učči lɛali/yessumur-d isafaren  

                                                                   yelhan 

 C’est ma tournée.                                       D nnuba-w 

 Nous allons prendre un fish' n chips.          Ad nawi ….        

 On se retrouve à la friterie.                         Ad nemlil di …. 

 J’adore les haricots.                                    Ḥemmleɣ lubya       

 J’ai besoin d’un vrai petit                           Bɣiɣ lqahwa n sbeḥ tamensayt-nwen             

déjeuner a l’anglaise                                               

 Nous venons à la maison dimanche midi.  Ad d-nas ɣer uxxam ass n wacer ɣef  

                                                                         wezgen n wass 

 Votre mère fait un magnifique rôti.           Tsewway yemma-k ayaziḍ lɛali 

 J’espère qu' il y a un dessert.                      Ssarameɣ ad yili usegri 

 Je peux vous aider à faire la vaisselle ?     Zemreɣ ad aken-ɛiwneɣ di tarda n  

                                                                   yigerwajen? 

 Aux États-Unis                                           Di Marikan 

 Entrez, entrez !                                            kecmet kecmet ! 

 Faites comme chez vous.                            Xedmet amzun deg  uxxam-nwen i tellam 

 Ce n'est  possible qu'aux États-Unis.          Ur tzemrem ara siwa di Marikan 

 On joue un peu au baseball ?                       Ad nurar cwiṭ n lbaseball?  

 Si on se faisait quelques passes ?               I lukan ad nurar cwiṭ s ddabex ? 

 Merci, que Dieu te bénisse.                        Tannemirt, ak-ibarek rebbi  

 Je vous invite.                                            Ad aken-ɛerḍeɣ 

 Non, c’est moi qui vous invite.                 Ala, d nekk ara ken-iɛerḍen 

 Revenez vite nous voir                              Ur ttɛeṭṭilet ara uɣalet-d ad aɣ-tezrem 
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                                                 Vocabulaire/Amawal  
 

L’hospitalité Anagaw 

L’hotes (sse) (maitre/maitresse de maison) Bab n uxxam 

L’invité(e) Inebgi 

Une spécialité Tamaẓẓagt 

L’heure du repas (le repas) Lawan n wučči 

Les traditions Ansayen 

Les valeurs culturelles Azalen idelsanen 

Cérémonieusement Asfugel 

Une sortie en famille Tuffɣa n twacult 

Passer du temps Asɛeddi n lweqt 
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Bagages  Ifucka 

Cabine téléphonique  Tasqift n tilifun  

Copie Talsarut 

Culture Idles  

Document  Asemli 

Elections  Tifranin 

Endroit Amdiq 

Guide  Awellleh 

Information  Isallen  

Langue  Tutlayt  

Littérature  Tasekla  

Plan  𝐴ɣawas 

Programme  Ahil 

Projets  Isenfaren 

Sport  Addal  

Standardisation  Asmezdi 

Vacances  Imuras 

Voyage  Asikel 
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Tamazight/Français  

 Addal  Sport  

Ahil  Programme  

Amdiq  Endroit  

Amwelleh Guide  

Asemli Document  

Asikel Voyage  

Asemzdi Standardisation  

Aɣawas  Plan  

Idles  Culture  

Ifucka Bagages  

Imuras Vacances  

Isallen  Informations  

Isenfaren Projets  

Talsarut Copie  

Tasekla  Littérature  

Tasqift n tilifun  Cabine téléphonique  

Tifranin Elections  

Tutlayt  Langue  
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